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krönika

OM TRASSLIGA PROBLEM OCH OBOTLIG DUMHET
FÖRSÖKA LÖSA PROBLEM SOM BLI 

trassligare ju längre man håller på med 
dem, det är inget roligt. Och när dessa 
hart när olösliga problem hopa sig i mäng
der och massor och bara bli värre och 
värre tilltrasslade, då kan man verkligen 
hålla sig för skratt.

Som nu arbetslöshetsproblemet.
Här kommer t. ex. en dam i 40-årsåldem 

upp till mig. För att be mig om ett råd.
Hon har varit kassörska i en massa år 

i en affär, som nu gått i kull. Blev så 
utan plats. Har utmärkta betyg. Men är 
inte ung, inte vidare vacker. Som folk 
är mest. En arbetslös kassörska, helt en
kelt, i hopen av andra arbetslösa.

Hon har i månader sökt platser och icke 
fått några. Hon är också en smula klen, 
åtminstone för klen att taga grovarbete. 
Om jag nu visste någon råd? Hon hade var
ken släkt eller några inflytelserika vänner.

Jag måste säga, att jag inte visste nå
gon råd. Att hon inte var den första, som 
sökt mig i hopp om att jag skulle kunna 
skaffa något arbete. Och att jag ingen
ting duger till i den vägen.

Med många ursäkter gick hon helt stilla, 
sin väg. Jag hörde henne åka ned med 
hissen. Jag tyckte jag hörde porten slå 
igen bakom henne. Och där stod hon. 
På gatan.

Jag såg för mig hennes vidare öden. 
Från firma till firma, från platsanskaffnings- 
byrå till platsanskaffningsbyrå. Ett älsk
värt beklagande eller ett kort svar. Men 
alltid detsamma: nej.

Jag såg henne avyttra sina små tillhörig
heter, flytta från sitt rum till ett billigare. 
Såg henne gå där med sina charmanta 
betyg, sina tioåriga betyg, på fickan. Ar
betslös.

Såg en armé av arbetslösa. Av oskyldiga 
offer för något fruktansvärt fel i samhälls
ordningen. Och jag tyckte det var gan
ska svårt att leva.

*
Einstein har förnekat det gamla tidsbe

greppet.
Det var en tid, för några år sedan, då 

man gott kunde påstå att rummet icke 
heller existerade. Åtminstone inte i Stock
holm.

Skulle man komma över det minsta rum, 
gick vägen dit över en sängkammarmöbel 
(två gamla järnsängar och en byrå) för 
5,000 kr. kontant.) Minst.

Hade man barn, var rummets obefint
lighet än mer påtaglig. Människor med 
barn fick hyra villa i Älvsjö eller lämna 
barnen på barnhem. Något tredje fanns 
icke.

Nå, denna egendomliga efterkrigstid är 
förbi. Rummen existera åter. Nybyggen 
ha skjutit upp som svampar en regnig höst. 
Med små söta lägenheter med badrum och 
alla bekvämligheter. Precis som dockskåp.

Också de gamla husen ha moderniserats. 
Det är ingenting mer än ytterväggarna 
kvar. Allt innanmäte är nytt och fint och 
modernt. Också hyran är ny och fin och

modern. De gamla omoderna stora våning
arnas tid är snart en saga blott.

De små moderna våningarna äro mycket 
dyrare än de gamla obekväma, omoderna 
åbäkena, men så äro de också så mycket 
lättsköttare och behagligare.

Ja, men inte för de förhistoriskt betona
de människor, som ha en massa barn! 
Bara fyra barn i en ultramodern tvårums
lägenhet (pris 2,800) är ett elände. Barn
stackarna äro alltid i vägen, få alltid upp
maningar att vara stilla, störa alltid nå
gon. I samma rum varande, över, under, 
eller bredvid boende.

M y home är verkligen inte m y castle 
i moderna hus. Mina ungar är där tvärt
om i hög grad andras ungar, mitt matos 
är deras, deras högtalare och äktenskap
liga gräl mina. »Privatlivets helgd» är ett 
okänt begrepp i ett modernt hyreshus.

(Apropos: varför står inte förbud mot 
högtalare inryckt i vartenda kontrakt? Nå
got mer hänsynslöst än högtalare i ett hy
reshus med grannar runt omkring kan väl 
inte tänkas. Kattor och hundar förbjudas 
i många kontrakt, men vad är 1,000 ilskna 
kattor och lika många skällande hundar 
mot en högtalare? Den där i oantastligt 
majestät bölar i timvis?)

Hyresvärdarna förklara, att omoderna hus 
måste moderniseras för att kunna bära sig. 
Jag antar att omoderna familjer (de med 
många barn) också tarva modernisering. 
Jag förstår bara inte hur det ska gå till. 
Men som det nu är, bär det sig inte. 
Ehuru barn ska vara en så’n rikedom.

*
Ett sätt att lösa de stora familjernas 

problem, ett icke rekommendabelt sätt, är, 
synes det mig, statens sätt att hjälpa — 
och stjälpa — kolonisterna uppe i Norr
land.

Eller är det någon idé att tvinga en 
man med hustru och nio — säger och 
skriver nio — barn, bort från det hem, 
han arbetat och släpat för i åratal? Låta 
honom gå ifrån alltihop av, efter vad det 
tyckes, helt formalistiska skäl.

Vore det inte större skäl, att i sådana 
fall hjälpa familjefadern på alla sätt — 
för så vitt han visat sig arbetsduglig och 
arbetsför. Vore inte de pengarna bra pla
cerade, även om de aldrig skulle kunna 
återbetalas. Är det inte ur statens syn
punkt större uträkning att ge en familj 
ett handtag i nödens stund, eller, som i 
det fall jag tänker på, se igenom fing
rarna med några bestämmelser och for
maliteter, än att, kanske för lång framtid, 
få denna familj på halsen?

Är det dessutom inte av oöverskådlig; 
betydelse att en familj hålles samman? Är 
staten betjänt med, att en massa barn bli 
hemlösa, komma på anstalter och inrätt
ningar och att fadern och modern kanske 
falla fattigvården till last?

Det vore nog bra om staten en smula 
mindre fanatiskt efterlevde budordet om 
den högra och den vänstra handen. Och 
i stället höll högra handen à jour med

den vänstras förehavanden. Så att t. ex. 
den handen, som utdelar arbetslöshetsun
derstöd och fattighjälp, hade en smula reda 
på den handen, som vräker fattiga familjer 
från det hem, de med tusen försakelser 
skaffat sig i ödemarken.

Till slut, är inte varje kvadratmeter od
lingsbar jord, som dikas ut och avvinnes 
myrsjuk ödemark eller brytes ur stenbund- 
na backar en statens tillgång?

Och är inte fostrandet av nio barn till 
duktiga människor värt en uppmuntran? 
Rent ut sagt, värt en ganska stor slant.

Jag har läst någonstans, att varje vuxen 
arbetande människa representerar ett visst 
kapitalvärde. Kunde det då inte anses vara 
en god statens hushållning att hjälpa fa
dern till nio barn med en slant vid träng
ande behov? Vore det inte mera praktiskt, 
kanske också mera rättfärdigt, än att kasta 
honom, hans hustru och ungar på bar bac
ke, spolierande hemmet, splittrande famil
jen, berövande arbetsamma, oförvitliga 
människor hopp, tro och arbetslust.

*
En insändare i en tidning frågar, om nå

gon kan föreslå något sätt att få folk, 
som prata högt under teaterföreställningar, 
tysta. Indignerade blickar och hövliga till
sägelser båta icke. De hänsynslösa figu
rerna fortsätta att prata och skratta. Vad 
är att göra ?

Kära, det är ingenting att göra. All 
slags hänsynslöshet bottnar i dumhet — 
i brist på fantasi, (omöjlighet att sätta sig 
in i andras känslor) högfärd, självgodhet. 
Alltså i rena rama dumheten. Och mot dum
heten kämpa, som bekant, t. o. m. gudarna 
förgäves.

Man brukar säga att dylika brott mot 
takt och hänsynsfullhet bottna i brist på 
uppfostran. Det täcker inte. Den mest 
obildade människa kan ha takt och hänsyn. 
Nej den brist på bådadera, som man kan 
konstatera runt omkring, i alla samhälls
klasser, och icke minst i teater- och kon
sertsalar, den kommer av rena rama dum
heten, den. Som alstrar en hjärtlöshet, om 
vilken det är sagt att den bör förlåtas, då 
den är helt ovetande.

Alla små gäss, som med prat och 
skratt fördärva nöjet för andra, skola för
låtas, ty på grund av monumental dum
het veta de verkligen icke vad de göra. 
Att säga till dem, lönar sig inte, de bara 
bjäbba emot, att försöka få dem att skäm
mas är hopplöst, de ha ingen skamkänsla, 
att bringa dem till eftertanke är omöjligt, 
då de sakna möjligheter att tänka.

Detta kanske låter ovänligare än vad det 
är menat, men hela Fågelpremiären för
därvades för mig av ett par såna där små 
gäss — för tillfället skrudade i två äldre 
damers skepnad.
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D:r Lydia Wahlström

VÅR FREDSLÄNGTAN
PÅ TIO-ÅRSDAGEN AV VÄRLDSKRIGETS SLUT

Ett moget folfa står inte till svars med Vi måste lägga ner vapnen, säger

avrustning, säger Lydia Wahlström. Elin Wägner.
^iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiijiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii,iiiil,lll|||l||||||||||||II|||||||||||||m||||I||||||||||||||||m|||̂

= Den ii november inträffar 10-årsdagen av vapenstilleståndet efter världskriget och dagen jj 
= kommer att högtidlighållas över hela världen. Att vapenstilleståndet inledde en bestående \
\ fred är hela mänsklighetens brinnande hopp, men fredstankarna ta sig olika uttryck och 1 
I när Idun här inför två olika röster är det för att ställa sina läsarinnor i problemets bränn- f 
: punkt. \

Elin Wägner.

FRAMFÖR MIG LIGGER EN LITEN SKRIFT MED 
självbekännelser från världskrigets dagar, slutredigerad för tio år 
sedan, då kriget låg i de sista dödsryckningarna, utgiven 1918 under 
titeln ”De kristna inför världsläget”. Den innehåller nog inte bara 
min egen utan säkert många andras utveckling inför det hemska fak
tum, som då i fyra år stått som en blodröd flamma i bakgrunden för 
alla våra tankar, hur vi än sökte krypa in i vårt privatliv och låtsa 
som om det inte fanns till.

För en historiker, uppfostrad till vördnad för ”statens majestät”, 
måste tankarna självklart kretsa kring möjligheten att under dåva
rande förhållanden behålla denna vördnad. De första krigsåren sökte 
man kanske skydd i tanken på staten som en rättsanstalt, vars plikt 
det är att upprätthålla friden för den grupp av individer, som den 
sammanbinder med varandra. Den enskilde kan möjligen bli tvungen 
att offra en grupp för en annan t. ex. famiiljen för fosterlandet, men 
staten kan inte tveka om den bör offra sina egna eller främmande 
medborgares liv, när ettdera av dessa offer krävs.

Det var särskilt de religiösa, som på detta sätt sökte skaffa sig en 
mening i krigets meningslöshet. Men även de religiösa fingo inte 
sällan göra den upptäckten, att kriget förvandlat dem till människo- 
föraktare, eller åtminstone lärt dem att grundligt förakta de krigfö
rande — inte minst för deras outtröttliga lögnkampanj mot varandra, 
vars ömklighet endast vi neutrala till fyllest kunde genomskåda. Vi 
svenskar blevo genom detta förakt äntligen av med vår traditionella 
vördnad för de s. k. ”stora kulturländerna”, men vi blevo därmed 
också av med vår ”realpolitiska” dyrkan av staten som en skyddande 
försyn. Själve professor skytteanus, Rudolf Kjellén, brände vad han 
fordom tillbett och slutade med att i sin bok ”Staten som livsform” 
reducera avguden till ”ett i själviskhet bundet, under livsnödvändig
heter famlande väsen av lägre förnuftsutveckling än den, till vilken 
individen kan höja sig”. —

Från misströstan om människor och folk hade man sålunda hunnit 
till misströstan om staten. Men den religiöse kan inte stanna i ett 
nejsägande inför tillvaron och samme författare skymtade också redan 
ett statsbegrepp där moral och personlighet äntligen skulle tillåtas 
att betyda något : han såg statens mening i det som ”för folk som 
enskilda är förmer än lyckan”, nämligen personlighetens förbättring 
till allt större fullkomlighet. Lyssnar man inte här till det kända or
det av en betydligt högre auktoritet, nämligen : Söken först efter 
Guds rike och hans rättfärdighet, så faller eder allt detta till?

En sådan statslära har i själva verket gjort upp räkningen med 
både ”maktfilosofiens” absoluta underkastelse under statens gudom 
och den luterska etikens gammaltestamentligt färgade advokatyr för 
krigets moraliska berättigande, som skrämde så många av skyttegra
varnas soldater från allt vad religion hette. ”Härskarornas Herre” 
hade gjort bankrutt, och världens längtan sträckte sig efter gudstan
kens enda inkarnation i den historiska verkligheten, Jesus Kristus. 
Men för den som upplevat Kristus finns inga likgiltiga ting längre 
— allraminst kan han ställa stat och fädernesland på andra sidan om 
gött och ont. Därför slungade man till sist den gamla statsvisdomens 
tal om ”fredstankens barnsliga utopier” och begrepp att frågan om 
krigens totala avskaffande måste bli politikens första folkupp- 
fostrarkrav. Visserligen behöver fredstanken inte fritaga staten från 
rätten till självförsvar. Bergspredikans fordringar förutsätta -— vad 
Tolstoy inte förstod — för sitt fulla förverkligande ett nvtt sinnelag, 
vilket vi emellertid ännu hos en mycket stor del av mänskligheten 
förgäves få efterlysa. Synden och brottet äro fruktansvärda realite
ter. som vi inte kunna résonnera bort genom att ignorera dem, ty i så 
fall lassa vi endast på andra plikten att ta itu därmed. Och ett moget 
folk kan inte stå till svars inför historiens dom med att vare sig ge
nom inre eller yttre avrustning locka fram förbrytarinstinkterna hos 
andra folk.

Och ändå har världskriget inte varit förgäves för folkens upp
fostran, därpå finns det bevis av djupare art än Nationernas För
bund. Alldeles nyss har av ett par svenska historiker ut,givits en bok, 
”Nationalismen i historiska läroböcker”, — en samling internatio-

(Forts. sid. 1140.)

FÖR TIO ÅR SEDAN INGICKS VAPENSTILLESTÅNDET 
efter 1914—18 års krig. Vilka tio år! Det har hänt oerhörda ting 
sen dess, långt större än vad som skedde under det fyraåriga kriget. 
Vad har då hänt! Ja, först har det hänt, att vapnen alls icke stått 
stilla efter stilleståndet. Det har varit krig mellan Ryssland och Po
len, i vilket sammanhang Polen tog en huvudstad från sin granne, 
Litauen. Det har varit krig mellan Grekland och Turkiet, mellan 
Sovjet och de vita ententebesoldade generalerna. Spanien och Frank
rike ha pacificerat de Nordafrikanska stammarna, i Kina har en na
tionalstat framgått ur långvariga inbördeskrig, förbundna med all
varliga sammanstötningar mellan det nya Kina och de gamla stor
makterna. Dessutom ha en rad onda tillbud varit framme.

Vad har mera hänt? Det är förmätet att försöka svara men jag 
har blivit anmodad att skriva, och ingen kan väl begära att jag ska 
tala om fred i allmänhet, det vore ju som att suga på en ettöring som 
jag fått i växel på torget. Från min blygsamma utsiktspunkt ser det 
ut som det hänt:

Att folken med Nationernas Förbund som medium arbetat träget 
och hittills utan framgång för att finna ett nytt politiskt system i 
stället för det gamla av arméer och flottor stödda.

_ Att vetenskapen, den psykologiska liksom den ekonomiska, veri
fierat den gamla, gudainspirerade sanningen att på våld och orätt föl
jer bakläxa och att en kränkning alltid faller tillbaka på den som 
kränkt, emedan vi äro upplösligt sammanbundna med varandra.

Att krigstekniken, jämsides med den civila flygtekniken gjort 
oanade framsteg och bragt oss till en kritisk punkt, där denna samma 
tekniks kunnigaste och ärligaste experter dra andan och säga ifrån : 
nej, nu får vi lov att stanna och tänka efter vad detta betyder.

De sakkunniga erkänna nu, — jag behöver bara hänvisa till det se
naste märkliga vittnesbördet av den tyske militärflygaren och exper
ten Sachsenberg — att det icke går att skydda sig mot moderna luft- 
anfall, och att den som företar ett sådant, riskerar att utsätta sig för 
ett motangrepp i samma stil. Där se vi alltså en illustration av gigan
tiska proportioner på satsen, att ingen kan skada andra utan att skada 
sig själv.

Just nu, i månaden november 1928, ser det inte alls ut som om vi 
vore beredda att rätta oss efter dessa fakta. Tvärtom, försöken att 
finna en formel för jämsides nedrustning ha misslyckats, och det 
verkar närmast som om makternas regeringar vore glada att därige
nom ha fått fria händer. Fakta äro emotsägliga, och man säger emot 
demi. Vittnesbörden äro oförnekliga, och man förnekar dem. Det be
ror på att här är det inte förnuftet som råder utan passionen.

Vad som borde ske, vore en omriktning av denmaturliga och riktiga 
självbevarelsedriften från byggandet av maktlösa skydd mot grannen 
på andra sidan gränsen, mot mänsklighetens gemensamma fiende : mi- 
litarismen. Det visar sig vara ytterligt svårt.

Då man läser sakkunnigas skildringar och tänker sig in i vad ett 
nytt stort krig mellan länder som kunna nå varann med luftskepp, 
skulle betyda, då händer något underligt. Plötsligt får den gamla 
bibliska förutsägelsen om Yttersta Domen en svindlande ny och ak
tuell betydelse. Är det detta, frågar man sig, som vårt släkte anat, 
fruktat och varnat sig själv för under årtusenden? Var det vi själva, 
vi människor som skulle bli redskap för att framkalla Yttersta Do
men över oss ? Är det slutresultatet av vår långa vägran att lyda de 
gudomliga lagarna, vårt långa trälatrots mot Gud? Bli vi av 
sammanhangets egen tyngd tvingade att till det yttersta anstränga 
vår ogudliga intelligens för att riktigt samvetsgrant exekvera domen 
över oss själva?

Blixtlikt fatta vi den gamla mytens mening. Om Yttersta Dagen 
kommer, är det på vår egen beställning och genom oss själva. Det är 
inte en gud i molnen som slungar ner en brandbomb över ett intet ont 
anande släkte på jorden. Vi skapa själva vårt öde, vår räddning 
eller undergång.

På denna punkt i vår historia är det lika meningslöst att drömma 
om räddning genom underjordiska bombskydd som genom allmänna

(Forts. sid. 1140)
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HOVDAMEN SOM SKREV EN BOK
GENJIS ROMAN JAPANS KLASSISKA MÄSTERVERK PÅ SVENSKA.

I
LÄNDER OCH FOLKSLAG, SOM 

blott för endast ett 50-tal år sedan voro 
så gott som okända för varandra, hava. 
genom nutidens lätta och snabba sam- 
färdsmedel förts närmare, ja, till och 
med kommit i nära beröring med var
andra. De omätliga avstånden synas 
icke längre skrämmande. Ifrån att des
sa vitt skilda folkslag betraktat varandra 
med misstro och kastat skygga och un
drande blickar på varandra, börjar nu 
på ett förvånande sätt förståelse uppstå 
dem emellan.

Indien griper oss med sin djupa reli
gionsmystik och vi lära oss beundra Ki
nas lagar och dess filosofi. Fortsätta vi 
vidare österut, nå vi den Uppgående So
lens Land, detta egendomliga land, vars 
styrka just legat däri, att det med för
ståelse tillägnat sig de nya kulturström
ningar, som tid efter annan, likt flodvå
gen, brutit in över landet. Så hava de 
omdanats till nya värden efter landets 
egna begrepp. Förstående yttrar Key
serling i en av sina böcker om den yt
tersta Östern, att även västerns nationer 
skulle med fördel kunna tillägna sig nå
got av de läror, vilka under årtusenden 
givit näring åt Österlandets själsliv. Och 
det med rätta. Ville blott den brådskan
de västerlänningen taga sig tid och be
svär att söka utgrunda asiaten, och ej 
betrakta honom med en överlägsen ned
låtenhet, skulle denne framstå i en helt annan 
dager. Ty huru stora skiljaktigheterna i män
niskans livsbetingelser än må vara, är dock 
hennes väsen behärskat av samma känslor, bö
jelser och begär.

I dessa dagar har på förlaget Natur och 
Kultur, i svensk översättning utkommit ett av 
Japans förnämsta litterära verk. Detta märkli
ga arbete, Genji Monogatari, såsom dess ur
sprungliga titel ljuder, har på svenska blivit 
kallat Genjis roman. Det skrevs för tusen år 
sedan under ett av de högsta kulturskedena 
i Nippons land, vilket, oaktat den omätliga 
tidrymd, som ligger emellan, i överraskande 
grad liknar vår egen tid. Det var under tids
perioden, som följde på Heian-dynastiens 
glänsande dagar, då bildning och kultur stod 
högt i Japan, då konst och litteratur blomstra
de, då kvinnans ställning ej var, såsom nu, den 
förtrycktas, utan då hon var mannens jäm
like i socialt, litterärt och politiskt hänseende, 
som japanska klassiska litteraturens förnämsta 
arbeten kommo till. Det märkligaste är att 
de alla skrevos av kvinnor. Genji Monogatari 
utgör ”the standard work” för det japanska 
språket. Dess författarinna, Murasaki Shikibu 
tillhörde en av landets ädlaste släkter och var 
hovdam vid den då regerande kejsarens hov, 
vid den tidpunkten förlagt till Kyoto. Mura
saki fick befallning, att såsom förströelse för 
den unga kejsarinnan Joto-mon-in, skriva en 
bok, som kunde skingra ledsnaden under hen
nes ensamma timmar. Murasaki drog sig då 
tillbaka till en av Japans mest natursköna 
platser, templet Ishiyama, och under den ro- 
fyllda tystnad, som härskade där, nedskrev 
hon på en otroligt kort tid sitt odödliga rnäs- 
sterverk. Hennes arbetsrum finnes ännu kvar 
och utgör en av templets förnämsta sevärdhe
ter. Templets tusentals besökare försumma

msisii

Murasaki Shikibu enligt ett japanskt träsnitt.

aldrig att under andakt och vördnad träda dit- 
in. Friska blommor pryda dagligen det skriv
bord, vid vilket hon arbetade en gång för tu
sen år sedan och vilket ännu finnes kvar. Ne
danför rummets fönster utbreder sig tempel
gården med underbara blommor och vilda 
stenpartier och klippblock. Därbortom skym
tar Biwa-sjöns blåa vatten fram. Denna tju
sande utsikt särskilt under de ljusa månskens
nätterna har tydligen inspirerat författarin
nan till många av de utsökt fina naturskil
dringar, som boken innehåller.

Vid tidpunkten för bokens tillkomst, hade, 
som sagt, bildning och kultur nått högsta kul
men i Japan. I dess spår följde överförfining, 
njutningslystnad, lyx, lättsinne och dekadan- 
sen smög sig omärkligt in under denna raffi
nerat fina kulturs skimrande yta. Såsom re
presentant för denna tid står prins Genjis tju
sande personlighet. Vid åsynen av honom, 
sade den gamle eremiten från det ensliga 
klostret långt inne bland bergen, då Genji en 
gång besökte honom för att genom hans hem
lighetsfulla besvärjelser finna bot från sin 
sjukdom, ”han för sin del fann, att det upp
gående solens land i denna vansläktade tid 
icke förtjänade att äga en sådan prins”. Prins 
Genji var känd under namnet, ”den strålande”.

Prinsens fader var den regerande kejsaren, 
hans moder en av dennes gemåler, Kokiden. 
Redan som barn blev han omtalad för sin 
skönhets skull och uppvuxen till yngling er
övrade han allas hjärtan genom sin oemot
ståndliga charm och älskvärdhet. Snart in
snärjdes han i det ena kärleksäventyret efter 
det andra och slutligen blev hela hans tillvaro 
inte annat än ett jäktande och en längtan ef
ter nya eggande erfarenheter. Han knöt för
bindelser med hovets högt kultiverade damer, 
lika väl som med unga tärnor ur enklare sam-

den

hällsklasser. Han kastades från lyckans 
höjder till förtvivlan och samvetskval, 
ständigt hetsad att söka nya förströel
ser. Lättrörd, underkastad och behärs
kad av sina känslostämningar, står det 
om honom, då han efter ett nattligt be
sök trädde ut i den disiga luften, ”att i 
den bleka morgondagern fanns bara en 
enda sak, som ingav en känsla av trev
nad, ja, nästan av värme, — det tjocka 
snötäcket på tallgrenarna.”

Den strålande prinsens levnadssaga är 
skriven på ett språk och med en rytm, 
som liknar Göthes. Vi bliva genom be
rättelsen förtrogna med det dagliga li
vet, såsom det tedde sig vid det japanska 
hovet för tusen år sedan, med dess in
vecklade ceremoniel, intriger och egen
domliga seder. Med dess ytterligt för
finade umgängesliv. Samtalen togo ofta 
form av improviserade eller citerade poe
mer, genom vilka frågor och svar väx
lades med blott aningsfull antydan om 
rätta betydelsen. Vi se Japans riddare 
och damer, iklädda charmanta, färgrika 
galadräkter, deltagande i hovets blom
sterfester eller lyssnande under de ljusa, 
tysta månskensnätterna till flöjtens ve
modiga och lockande toner. Vi föras in 
i ensliga tempel bland otillgängliga berg, 
där vidskepelsen i drastisk form flore
rade och där även sanningen om tan
kens makt var känd och utövad. Om 
onda tankens och hatets fördärvande 

krafter, men också om det goda tänkandets 
välsignelsebringamde verkan.

Sådan är den underbara bok, av vilken för
sta delen nu utkommit i svensk översättning. 
Densamma har på ett synnerligt förtjänstfullt 
sätt blivit utförd av fru Annastina . Alkman 
och man kommer den engelska översättningen 
av Arthur Waley och därmed det japanska 
originalet så nära som möjligt. Stora vansk
ligheter yppa sig vid ett sadant arbete, ty spia- 
ket utgör i och för sig själv det största hind
ret, i det att det ofta saknar motsvarande 
översättningsmöjligheter. Största svårigheten 
vid översättningen utgöra dock de dikter och 
samtal i bunden form, som förekomma så gott 
som på varje sida i boken. Genom att orda
grannt tolka desamma, skulle dels deras verk
liga betydelse gå förlorad och dels skulle de 
vitsar och ordlekar, vilka utgöra, tyngdpunk
ten i den japanska lyriska poesien visa sig 
oöversättliga. Översättarinnan har därför 
handlat klokt och förstått att genom språkets 
fullkomliga omdaning tillföra oss diktens un
derförstådda, blott anade innebörd.

Boken om prins Genji, där händelserna 
följa varandra i hastigt tempo, kommer 
säkerligen, att liksom för den japanska 
kejsarinnan ett årtusende tillbaka, fördri
va mången trist stund för nutidens läsare 
och läsarinnor och fängsla deras intresse. Det 
största värdet ligger givetvis däri, att nu för 
första gången ett av Japans förnämsta litte
rära verk tolkats på svenska språket. Och 
några ord av erkänsla må nämnas mot det för
lag, som utfört vågstycket, att införliva det 
med vår litteratur.

IDA TROTZIG.

Kobbs Tftécr år o sedan lOO år tillhaka kända och 
erkända som de förnämsta och drickas därför av alla verkliga ihévänner•

Begär därför alltid Kobbs Thé
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LYXBLOMMOR I TRÄDGÅRDEN
HOS ORKIDÉER OCH ORKIDÉODLARE I FLANDERN.

UNDER DET ATT HOLLAND ÄR BE- 
römt för sina, tulpanodlingar, torde det 
vara mindre bekant, att man i det bel
giska Flandern finner ett annat lika bety
dande centrum för blomsterodlingen i Eu
ropa.

För en svensk publik kan det vara 
av intresse att erfara, att en av de största 
insatserna i den flamländska blomsterod
lingen gjorts av en svensk — en äkta 
son av Linnés land ! I trettiotvå år 
var konsul Ture Mellström i Brügge en 
av de ledande krafterna i de stora Sander- 
ska anläggningarna, därav tretton år som 
firmans direktör. Konsuln, som nu åtnju
ter ett välförtjänt otium cum dignitate, är 
icke blott den skicklige botanisten men den 
borne blomstervännen, som med lika stor 
hänförelse berättar om tropikernas orkidé
prakt som om de vilda blommorna på Sve
riges ängar. Gift med en engelska, en lika 
älskvärd som intagande dam, bebor kon
sul Mellström en bungalow i Brügges ut
kanter, här mötes resenären av svensk gäst
frihet och trevnad idylliskt inramade av en 
rosendoftande engelsk trädgård.

»Och vad är orsaken till, att just Flan
dern blivit ett blomsterodlingens centrum?» 
frågar jag konsuln vid ett besök.

»Först och främst klimat- och jordförhål
landen. Under seklernas gång har sanden 
blåst in med havsvinden över det flamländ
ska låglandet. På så sätt har den sandjord 
uppstått, vilken blandad med avfallet från 
trädens löv idealiskt lämpar sig för odlin
gen av lagerbärsträd och azåléor, i det se
nare fallet är eklövsjord den bästa. Vidare 
är klimatet milt och fuktigt; tre fjärde
delar av året blåser en ljum väst- eller syd- 
västvind in från Engelska kanalen. Där
igenom erhålles även en utmärkt luftning 
för lagerhallarna om vintern — ett huvud
villkor för odlingen av lagerbärsträd.»

»När kriget bröt ut, lamslogs den flam
ländska blomsterodlingen, så mycket mer 
som den nästan uteslutande är anlagd på 
export. Man kan tänka sig med vilka svå
righeter de flamländska hortikulturistema 
lyckades hålla sina anläggningar uppe un
der de fyra ockupationsären. Endast ut

gifter och inga motsvarande inkomster, en 
död vara packas in — blommor fordra 
ständiga omsorger och kostnader. Ju läng
re kriget varade, destoi mer fingo vi in
rikta oss på att bevara de vackraste och 
värdefullaste exemplaren. De stora lager
hallarna togos i besittning för inkvartering 
av kavalleri med1 hästar och manskap — 
mycket ovälkomna gäster i en trädgårds
anläggning! En del lagerbärsträd voro så 
stora och dyrbara, att vi måste göra det 
omöjliga för att finna ett skydd åt dem 
under vintern. En del lyckades vi endast 
rädda, därigenom att vi fingo tillstånd att 
placera dem i katedralen. Men trots alla 
ansträngningar gingo många förlorade ge
nom frost; många drivhusblommor dogo 
av brist på värme. När kriget äntligen 
slutade, stodo vi inför nya svårigheter. Vi 
hade förlorat en stor del av vår gamla 
kundkrets; Ryssland, Österrike och för en 
tid Tyskland kommo ej längre i fråga. Och 
den första juni 1919 stängde vår hittills 
bästa kund, Förenta staterna, sina portar

En Sander-transport med Cattleya-orkidéer genom 
en by i Columbia.

för all blomsterimport. Under tiden sjönk 
valutan, • samtidigt som priser och skatter 
stego. Många flamländska hortikulturister 
fingo under denna tid kämpa för livet för 
sin existens. Det är endast tack vare de

ras uppoffringar och 
deras beundransvärda 
energi, som den flam
ländska blomster od
lingen nu uppnått 
samma höga nivå som 
före kriget.»

Den Sanderska träd
gårdsanläggningen i 
Brügge är icke en
dast en av de största 
i Belgien men i 
hela Europa. Ett be
sök i denna anlägg
ning är så mycket mer 
intressant, som den 
icke endast innehåller 
den flamländska blom
sterodlingens alla sto
ra specialiteter men 
framför allt är världs
bekant för sina orki
déodlingar. Den san
derska firman grunda-Ett orkidéhörn på blomsterutställningen i Gent i år.

Det är något 
hemlighetsfullt 

med orkidén, och 
inte bara med 
själva blomman 
som man ser 
den. Dess od
ling och åtkomst 
äro förbundna 
med oanade svå

righeter och 
överraskningar, 
vilket skildras 
hår nedan av en 
svensk förf. som 
för Idun besökt 
ett av världens 
förnämta orki

décentra.
En genom korsning skapad orkidé:

Cymbridium Sanderi.

des på 1860-talet av en engelsman, 
mr. Fred. Sander, en av sin tids mest 
kända botanister. Efter dennes död över
gick verksamheten till hans tre söner, 
av vilka den ene förestår firmans an
läggningar i England och de två an
dra etablissemanget i Brügge. Det kan 
vara av intresse att omnämna, att denna 
firma tack vare en vetenskap och en kär
lek till kallet, som gått i arv från far till 
söner, och tack vare en erfarenhet, som 
går över ett halvt sekel tillbaka i tiden, 
har kunnat utgiva de mest värdefulla och 
mest fullständiga orkidéböcker, som finnas.

Hur ser en stor trädgårdsanläggning ut 
på avstånd ? Kanske snarast lik en van
lig fabriksanläggning med sina höga skor
stenar som överallt sticka upp från de ug
nar, som förse växthusen med värme. Men 
intrycket blir ett annat, när man väl be
finner sig innanför den ingärdade ytter- 
muren. Man går först igedom en hel skog 
av lagerbärsträd, som här vänta på sin tur 
att vandra ut i världen — kanske för att 
stå på parad vid1 festliga ceremonier eller 
endast med sin svalkande grönska omgiva 
kaféterrassen i storstadens stenöken. Mr. 
Louis Sander, i vars sällskap vi göra detta 
besök, visar med stolthet på en imponeran
de grupp av praktexemplar, som aldrig 
släppas ut i marknaden; en del äro över 
åtta meter höga! Intill är en annan icke 
mindre förvånansvärd grupp — lagerbärs
träd, vars stommar drivits att växa spiral- 
formigt likt korkskruvar, och andra, där tvä 
stammar drivits att växa ihop för att bilda 
kedjor, öglor och många andra slingringar. 
Icke ens växterna undgå människoandens 
obotliga excentritet !

Och nu har man framför sig ett helt 
hav av solglittrande glastak! För att giva 
en aning om denna trädgårdsanläggnings 
storlek äro några siffror tillräckliga. Den 
omfattar 12 hektar med 170 stora växthus, 
därav 70 för orkidéer, 7 väldiga lager
hallar, förpackningshallar, verkstäder, må
lar- och snickarbodar. De för vinterns be
hov avsedda kolupplagen giva en föreställ
ning om det bränsle, som förbrukas; läng
re bort höjer sig vattentornet, som är 10 
meter högt och rymmer 120 kubikmeter. 
Pä så sätt sker all bevattning med press, 
en utomordentlig tids- och arbetsbesparing.

(Forts. sid. 1140.)
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Den rumänska kungafamiljen är livaktig och lever inte i skymundan. Den 
vackra och temperamentsfulla drottning Marie av Rumänien, änka efter kung 
Ferdinand, har fem barn; som alla låtit tala om sig. Den yngsta dottern 
Ileana åtföljde= sin mor på dennas omskrivna resa till U. S. A. och nu in
träffat hon pa studieresa i Sverige i denna manad. En ländsmaninna till 
prinsessan, gift med professor A. W. Persson i Uppsala och själv fil, lic., 

ger här ett porträtt av henne.

Prinsessan är en ivrig sportkvinna och ses här med två tennjskqmrater.

Prinsessan Ileana av Rumänien.

RIKSRÅDET CLAES RÅLAMB, SOM 
1657 av Karl X Gustaf sändes i beskickning 
till Konstantinopel, beskriver bland annat i 
sin ”Constantinopolitanske resa” sin färd ge
nom Rumänien och Siebenbürgen. Det var i 
april månad och vägen var, säger han, ”be
svärlig både av berg, vatten och 1er. — —• 
Och var icke vattnet hindrande, så var vägen 
så sank, att jag hade tio hästar för vagnen 
och kom ändå näppeligen igenom.”

Ett stycke av samma vägsträcka, från 
Sinaia till Bran, tillryggalade jag förra året 
i augusti. Den var då något dammig och en 
bil med åtskilliga tiotal hästkrafter gjorde att 
vi ”kom igenom” med glans. Det är en un
derbart vacker väg, som följer den lilla bergs
floden Prahova. På båda sidor resa sig höga 
fjälltinnar och högt över våra huvuden seglar 
örnen majestätiskt på utbredda vingar. Vä
gen gör en krök, vi äro vid slottet Bran, en 
gåva till änkedrottning Maria från Sieben
bürgens befolkning. Det är betagande vackert, 
vitt och svart mot granskogens gröna bak
grund, med1 sina medeltida torn, brutna tak 
och altaner.

Inne i salen med tunga rustningar och 
massiva järnljusstakar en lätt och slank ge
stalt — det är den unga furstinnan, prinsessan 
Ileana. Jag minns henne som barn från en 
nationalfest i Bukarest, ett leende lyckligt 
barnaansikte omramat av ljusa lockar. Hen
nes glada leende hade dämpats ■— hon bar 
ännu sorg efter sin fader — hennes blick 
var fast och allvarsam; furstlig värdighet pa
rad med en viss ungdomlig blyghet förlänade 
hela hennes framträdande ett stort behag.

Samtalet kom snart att röra sig om Sverige, 
som hon väl kände till genom sin gymnastik

lärarinna, den svensk
födda fru Asker-Mav- 
richi, som med stöd 
från högsta håll gjort 
en synnerligen betydel- , 
sefull insats för lcropps- 
kulturens höjande i Ru
mänien. Svensk gym
nastik i förening med 
gamla rumäniska kore
ografiska övningar ha 
gett ett nytt grundlag 
för fysisk fostran.
Prinsesan har delvis 
fått sin uppfostran i 
England och från Eng
land och Amerika, som 
hon besökt i sällskap 
med sin moder, har hon 
mottagit mäktiga and
liga impulser. -------

Prinsessan förde mig 
genom den yppiga 
blomsterträdgården på 
en skogsstig ned till 
det rumäniska K. F. U. K :s sommarkoloni, 
en av hennes många skapelser.

En stilla andaktsstund, samtal, en enkel 
måltid och därefter ett kort föredrag över vad 
som göres för unga kvinnors beskydd i an
dra länder äro för mig oförgätliga minnen 
från besöket i prinsessan Ileanas ”hem”. I 
samtalen nämndes ständigt med den varma
ste beundran ”Domnita”, allas beskyddarin- 
na, den unga prinsessan.

Med strålande ögon och av innerlig värme 
vibrerande stämma skildrade prinsessan för 
mig den rumänska K. F. U. K.-föreningens

En idyllisk gårdsvy från slottet Bran.

uppkomst och arbete. Den bildades år 1919 
under drottning Marias beskydd och står un
der prinsessan Ileanas direkta ledning.

Den sociala faktor, som varit den närmaste 
drivfjädern till K. F. U. K. här, är kvinnans 
allt livligare deltagande i det moderna förvärvs
arbetet, i fabriker, affärer o. s. v. Det gäller nu 
att skapa en så lämplig miljö som möjligt för 
dessa ofta från sina hem lösryckta unga kvin
nor under fritid efter slutat arbete och under 
semester. Man söker fylla dessa unga männi
skors såväl andliga som materiella behov i en 
viss religiös atmosfär med stark kulturell be-
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Änkedrottning Marie av Rumänien.

Ileana med sin yngre broder.

Från sin moder har prinsessan Ileana fått 
i arv en stark konstnärlig begåvning, traditio
nell inom det rumänska kungahuset. Fram
förallt är hon intresserad av skulptur och hon 
har gjort flera arbeten, som klart röja hennes 
talang.

Den unga furstinnan gör intryck av att vara 
en sällsynt harmonisk människa, sund och 
stark till kropp och själ. För sorgen har hon 
ej varit förskonad. Hon dyrkade sin fader, 
som dog förra året. Och knappast utkommen 
ur den väl skyddade barnkammaren fick hon 
lära känna de lidanden, som vuxit upp i kri
gets spår.

Det är första gången prinsessan Ileana kom
mer till Sverige. Helt visst kommer hon ej 
att känna sig främmande: berg och slätt, fjäll 
och sjö, sång och dans äro lika varandra som 
syskon här och där. Fäboden i skogsgläntan 
är precis likadan i Dalarna eller Jämtland och 
i Karpaterna, och genom näverlurens toner 
har vallflickan där som här gett utlopp åt 
sina innersta tankar i glädje och sorg.

Sverige har varma sympatier i Rumänien 
och mer än en har samma önskan som fur
sten i Valackiet, enligt vad Claes Rålamb be
rättar i sin resa, ”thet Valackiet låge Sverige 
så när som Siebenbürgen”. Prinsessan Ileanas 
besök kommer att bidraga till ett närmande 
de båda länderna emellan och av en lands- 
maninna i Sverige hälsas hon med ett hjärt
ligt ”Bine ai venit!”

VICTORIA A. W. PERSSON MIREA.

toning. Föreningens ”hem” vilja vara hem ej 
blott med matservering utan ock med föräd
lande sällskapligt liv.

Nio års arbete bland rumänsk ungdom och 
med hjälp av rumänsk ungdom har lämnat 
som resultat en stark organisation, som nu 
äger ett eget hem i Bukarest och tre sommar
kolonier — en fristad för mer än 2000 unga, 
självförsörjande kvinnor. Föreningens hem 
har matservering men bjuder även på kuli 
turella föredrag, kurser för vidare yrkesut
bildning m. m. Stora gåvor bl. a. från drott
ning Maria och prinsessan Ileana ha gynnat 
föreningens utveckling. Själv leder prinsessan 
sommarkolonien Bran och har där bl. a. låtit 
inreda gymnastiksalar med svenska attiraljer.

Denna förening på religiös och nationell

grund, till mycket stor del den unga furstin
nans skapelse, tager i första hand hennes 
intresse i anspråk. Ett annat huvudintresse, 
som delvis sammansmälts med det förra, är 
gymnastik och sport. En ung prinsessa, som 
övar på stadion i Bukarest, det är något nytt 
för Rumänien ! Hennes kärlek till det sunda 
friska livet i naturen har kommit henne att 
ge impulser till organisering av utflykter till 
fjällen med camping under bar himmel, och 
”Brand”, en nationalförening för omhuldande 
av rumänsk dans och folksång, kan glädja sig 
åt hennes varma intresse.

”Ungdomens röda kors” har också under 
prinsessan Ileanas personliga ledning växt ut 
till en mycket stor förening bland rumänsk 
ungdom.

I slottet Bran.
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Konsulinnan Signe Enhörning på Kubikenborgs veranda.

Exteriör av Kubikenborg.

Lilla salongen med portrait av konsul E: A. Enhörning.

DÅ MAN BEHÄNGER DEN DÖDA 
herrgårdskulturen med sorgflor, glömmer man 
oftast i sina lamentationer, att den har en arv
tagare, som det kunde vara skäl att fira. På 
ett sådant ställe som Kubikenborg, det stora 
sågverket utanför Sundsvall, där konsul E. 
A. Enhörning och hans maka, född Welin, 
härska sedan många år, har alltid den norr
ländska gästfriheten i dess mest storstilade 
former hållits högt. ”Oss väl och ingen illa”, 

skulle det kunna stå över porten till Kubiken
borg, denna gästfrihetens högborg i det stora, 
gästfria Norrland. Kubikenborg är som re
sidenset i det lilla furstendömet, som skapats 
genom de norrländska skogarnas rikedomar. 
Och dess okrönte härskare är konsul E. A. 
Enhörning, den andre av namnet. Konsulns 
farbror, J. A. Enhörning, är Kubikenborgs 
skapare och var vida känd, men hans namn 
flög dock icke bort till den yttersta österns 
gränser, som hans brorsons gjort. Delvis är 
det konsulns egen skull. När man som han

Stora salongen med skulp
tur av Sörensen Ringi. Den 
stora oljemålningen av 
prof. J. Sandberg: Gustav 
Vasa tager avsked av sin 

syster.

uppträder som en storartad värd för den in
ternationella journalistkongressens gäster som 
för omkring tjugu år sen besökte Sverige, får 
man skylla sig själv. För att kunna taga emot 
den stora flocken journalister från världens 
fyra hörn, lät konsul Enhörning i parken upp
föra den s. k. Engelska paviljongen, vilken 
ännu står kvar som ett minne av besöket. 
Ännu mera celebra gäster har Kubikenborg 
sett inom sina portar. Kungen av Siam sträck
te sin nyfikenhet på det främmande landet 
Sverige så långt att han ville studera dess 
berömda sågverksindustri och drottning Mar-

gherita av Italien, som följde sin gemål på 
resan till Norden, klev oförfärat och intresse
rat i konsul Enhörnings sällskap omkring bland 
Kubikenborgs jättebrädstaplar. Vi behöva väl 
knappast nämna, att våra egna kungliga icke 
saknas bland dem, som fått pröva vad äkta 
norrländsk gästfrihet vill säga, uppfattad med 
konsul Enhörnings storslagna mått.

Kubikenborg är numera ombyggt och mo
derniserat i det inre, men konsul Enhörnings 
pietet mot dess förre ägare visar sig på många 
sätt. Då man kommer in i den forna förstu-

(Forts. sid. 1140.)
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EN FILM MED PRETENTION
BARA ETT EXEMPEL BLAND MÅNGA.

Det vackra unga paret i filmen.

DETTA ÄR EN NATURALISTISK 
film ur den levande verkligheten, daterad 
Neapel oktober 1928.

En liten flicka sitter i en förbluffande kom
bination av källare och vindskupa, vars fattig
dom övergår alla mänskliga uttrycksmedel. 
På en hög säckar — rummets ena möbel — 
i ett hörn ligger flickans mor i feber. En 
herre med en hjärtlös hållning, en feberter
mometer i handen och ett brutalt plommon
stop på huvudet rycker på axlarna och säger: 
medicinen kostar 20 lire. Mannen går och 
barnet ilar fram till en portmonnä — rummets 
andra och sista möbel —• som är tom. Så 
smyger hon sig ut och in i ett närliggande 
kafé, en herre står vid disken och slafsar ma
karoni, två sedlar — ackurat 20 lire — ligga 
på disken. Flickan hugger demi, inom bråk
delen av en handvändning hugger en av högre 
makter ditbeordrad gendarm henne och det 
hela avtågar till poliskontoret. Att stjäla och 
huggas på skuggan av en sekund är redan det 
spänstigt men att inom tio röda minuter vara 
dömd till ett års straffarbete som lösdrivare 
och tjuv är absolut imponerande.

Efter den prestationen avföres det ambitiö
sa barnet till Neapels fängelse, d. v. s. fängelse 
är inte ordet, pyramidkatakomb eller kummel- 
grift täcker bättre begreppet. Svarta jätteskug
gor mot gråa jättemurar och så detta minimal
barn med skräckslagna karottögon — det var 
riktigt otrevligt. Med sin medfödda 'berömvär
da blixtlikhet rymmer dock det späda barnet 
ur de hemska valven ut i ett kuliss-Neapel med 
kimröksdimmor och pappkyffen och atelier- 
gränder och korthusprång — ärade publiken 
torde inte säga titta på husena utan detta är 
konst.

I varje fall irrar barnet sig kulissledes hem 
till källarvinden med en nitisk och blodtörstig 
ordningsmakt i hälarna. Hon tappas bort men 
en begåvad polis i Neapel anar inte blott att 
en lösdriverska har en ibostad utan även var 
den är belägen. Barnets mor har påpassligt 
avsomnat och det irrar ut igen bland kulisser 
och poliser. Ett vandrande cirkussällskap 
gömmer den flyende i en trasig trumma, po
lisen ser obegåvad ut och musiken vänder 
noterna.

I Det är naturligtvis inte bara Iduns redaktion \
\ som många gånger förundrat sig över hur få |
I goda filmmanuskript det görs, men det synes jj 
: oss som om det beklagliga förhållandet allt- jj 
: för sällan påtalades. Tvärtom tycks man re- 1 
I signera, ja, alldeles somna till och låta glade- \
\ ligen även de fjolligaste historier passera §
: icke blott, utan anmärkning utan de upphöjas :
1 till storfilmer, zälket just är det farliga, ty jj
: filmen har sin stora mission i kulturarbetet. jj
jj Hur denna ex. fylls när en pretentiös stor- jj
I film bygger på en historia som den hår re- jj
1 fererade överlåtes åt läsarens egen reflektion, jj

Det lilla blixtbarnet blir artist i lägret. En 
s. k. maduska av det enklare slaget förutspår 
henne på ett avundsvärt klangfullt och poe
tiskt språk kärlekens snara ankomst i hennes 
liv. Inom 20 meter är den där, närmast i 
form av ett gruff med en ung skön målare. 
Hon sitter så småningom modell för honom 
vilket så småningom blir en tavla, den där hon 
faller i trance inför, den verkar lite Dante 
Gabriel Rosetti, lite reklammärke men det är 
kanske inte så lätt. Hon uppträder var kväll 
på jättestyltor i en utsökt välpressad och 
fräsch vit paljettelegans •—■ en dag får hon 
bland publiken se en polis — en sådan har 
hon under sitt månadslånga flackande genom 
landet tydligen inte sett förut — hon tappar 
huvudet och styltorna, trillar, vrickar foten 
och faller till målarens bröst.

De unga tu avvika från lägret i världshisto
riens gråaste dimma. Lützen är platt intet 
bredvid detta ambitiösa kolos. Under fagert 
snack — vi ha också en gång vrickat en fot 
och vi sade ingenting tillnärmelsevis fagert 
på mycket länge — klyva de unga dimman 
för att återfinnas i Neapel.

Sedan ynglingen varit och sålt reklammär
ket är det deras avsikt att gifta sig. Det är 
mycket hedervärt men uppväger inte deras 
omänskliga uppförande dessförinnan. Varje 
dag tillbringa de i en hårresande schablon
lycka och var kväll fösa de varandra milt åt 
varsitt håll i de litet invecklade lokaliteterna 
och vissla sitt god 
natt genom sten
väggarna. Denna 
ostentativa själv
belåtna reklam- 
artade sedlighet 
är mer äcklande 
än ungefär vad 
som helst annat.
Genom sin själv
godhet och sin 
min av gammal 
behagsjuk aktris 
och genom den 
omoral denna 
kursivering bättre 
än allt annat 
blottar.

Så får målaren 
naturligtvis en 
dag sin chanse 
och det blir vid 
en korg med mat 
och vin och blom
mor bestämt att 
bröllopet skall 
stånda dagen där- D'cn lilla

på. Strax innan måltiden går den lilla bruden 
ner i en av gatans affärer; den polis, som hon 
en gång rymt från, ser henne och upptäcker 
med sin sällsynta begåvning för yrket i denna 
lilla dam, med uppsatt hår, lumpblixten med 
testar om öronen som han en gång sett för åt
skilliga år sedan. Det kanske inte händer så 
mycket i Neapel. Den nitiske mannen skuggar 
hem henne, knackar på mitt i festmiddagen 
men skänker brottslingen nådigt en timmes lyc
ka. Gossebarnet har inte sett polisen. Vad be
gagnar hon nu denna sista timme till ? Hon ta
lar om för honom hela historien, hur hon 
tvingades stjäla för sin döende mor, och nu 
måste avtjäna sitt straff ; ber honom förlåta 
och vänta? Nej. Hon drack champagne, åt 
bröd och kysste honom. Hela timmen satt hon 
där med tukthused i bakfickan och lät honom 
måla upp deras kommande lycka.

Hon kryper så in i medeltidsborgen och han 
letar halvt ihjäl sig. Och där sitter hon ihfed 
strålande ögon, tillsammans med regissören 
saligt glömmande att målaren inte vet var hon 
är eller menar. Så kommer hon då ut och han 
som under hennes bortovaro förlorat både 
målarbeställningar och illusioner, får av en 
fängelsekamrat till henne veta hela historien 
om henne, hans madonna o. s. v. Med blod i 
ögonen störtar den skrupulöst ärlige gos
sen ut i en dimma som slår alla rekord 
i svärta. Samt möter — s. k. tillfällighet! 
— madonnan med ”det vita ansiktet och 
den svarta själen”, och börjar en vild jakt 
över kulisstorg och genom spjälgränder. 
Den slutar vid altaret i en kyrka som till 
all lycka står i deras väg och han börjar sy
stematiskt strypa henne. Så råkar han se upp
åt — där på väggen hänger hans plansch av 
henne, ommålad till antik madonna, men med 
hennes ansikte, ljuvt av födsel och till ytter
mera visso med gloria och svallande dok. 50 
meter tittar han på tavlan, den halvstrypta 
kryper till hans fötter och det blir stor scen 
med 100 proc. drypande försoning utan alla 
ord. (Forts. sid. 1143.)
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FESTER, SOM BOR-
DE SVENSKA MIDDAGARNA — MORD-

!§;

Amiralinnan Elin Ericson. — T. h.: ||
Fru Elsa Fryxell. ||

DET HAR NYSS VARIT 
sparsamhetsdag och åt svenska ig
f olket har i dagspressen överräckts 
några sparsamma rosor för flit gg.
och gott uppförande. Det påstås, 
att vi satt oss i gång mot ett fjär- !igfc
ran sparsamhetsideal. Men åt
minstone i ett avseende ligger de ett gott 
stycke väg framför oss. Vårt umgängesliv 
koncentrerat kring mat, mat och återigen mat 
har inte hunnit med i sparsamhetsgaloppen. 
Om vi inte servera festmiddagar på tolv rätter, 
■som förr var vanligt, betyder icke detta, att 
vi servera dem avsevärt billigare.

Systemet med bjudningar eller kanske för 
korthetens skull det borde heta middagar, vilket 
är det vanligaste, behöver nog synas i söm
marna även ur annat än sparsamhetssynpunkt. 
Det har länge klagats över middagarna, men 
i de yttersta av dessa dagar ha vi hört kla
goskrin från så många vitt skilda håll, att det 
ser ut som om middagarna kommit till en kris. 
En kategori människor som nyligen låtit tala 
om sig, vegetarianerna, beteckna våra vanliga 
festmåltider med deras invecklade matsedel 
som rena rama mordförsök. En annan kate
gori säger, att svenskens medfödda begär att 
lysa förleder honom att bjuda långt över .sina 
tillgångar och driver ihonom ut i brottet, han 
blir förskingrare för sitt dyrbara umgänges
livs skull. Så komma de medelålders her
rarna och damerna med sin klagan, att mid
dagsbjudningen som den nu ritualmässigt före
kommer i Stockholm blivit en tung plikt bara, 
en trist historia, som varken värdfolk eller 
gäster ha någon glädje av. Matsedeln går 
efter samma slentrian överallt, gästerna bju
das ofta, alltför ofta inte för att de äro trev
liga och passa ihop utan för att man har skyl
dighet att se folk av vissa kategorier : chefen 
sina underordnade t. ex. Det hela är dyrbart, 
oförnuftigt och framför allt tråkigt. Vid 
ungdomsbjudningar klagas över ett brottsligt 
överdåd. Inom vissa kretsar måste champag
nen flyta i strömmar då ungdomen dansar,

m/i

inom andra, mera borgerligt beto
nade gäller detsamma för spriten 
— ett dumt överdåd i båda fallen.

Men att röra vid umgängeslivet 
är som att peta i en bikupa, det 
veta vi nog. Folks vanor och ova
nor vilja de helst ha i fred. Men 
nu finns det verkligen en stor 
mängd människor, som skulle ge 
mycket för en del ändringar i rikt
ning mot större enkelhet och på 
samma gång större trevnad. Det 
är inte utan att de båda begreppen 
hänga samman i många männi

skors föreställ- 
ning. Men ingen 
har egentligen 
mod att gå in 

Il för en reforme-
!! ring av umgäng-
II esvanorna, om de
II också sucka un
il der bördan av
i alltför betungan-
jl de represent;!

tionsplikter.
II Vi ha frågat 
II några damer i
II Stockholm av

dem, som på 
grund av sin ställ- 

jjJF ning deltaga i 
ÿÊÊmmdmmdmmâF sällskapslivet, vad

de ha för önske- 
angående detta och fått belysande svar, 
visa vart vinden blåser.

Mod att vara sig själv.
Grevinnan Siri Oxenstierna, född Wallen

berg har under sin mans livstid, då denne 
var chef för hästgardet, i sju år prövat vad 
representationsplikter vill säga. Regementet 
var under denna tid ofta gäst i greven och 
grevinnan Oxenstiernas hem. En viss matse
del, som präglades av enkelhet, var på dessa 
tillställningar så gott som fastslagen, berättar 
grevinnan. — Jag har alltid hävdat den upp
fattningen, att folk skall bjuda efter råd och 
lägenhet och inte bry sig så mycket om hur 
de andra gör. Om var och en hade mod att 
vara sig själv även då det gällde bjudningar, 
skulle mycket vara vunnet. Man köper väl 
inte trevnaden i umgänget med en massa mat 
och vin. Är man inte själv glad att se sina 
gäster hos sig och de glada att komma till 
en, blir det inte mycket bevänt med ens bjud
ningar. Men att det hela bleve enklare, att 
några ledande ville gå in för större enkelhet 
vore naturligtvis ett önskemål. Själv har jag 
numera till en viss grad dragit mig ifrån um
gängeslivet, då jag inte längre har några 
representationsplikter som förr. Jag talade en 
gång vid en herre i framskjuten ställning om 
faran av lyxen i bjudningar, i synnerhet från 
de överordnades sida gentemot de underord
nade. Men han slog bort det i skämt och 
sade : — Då jag bjuder mina kamrater ger jag 
dem champagne, för om de inte får det här, 
så var skulle de annars kunna få det? Det 
är ju också en form av välvilja. Numera hän
der det nog aldrig då översten b judes till sina 
underordnade att det förekommer något över

mål
som

dåd, men även den enklaste bjudning kan bli 
-betungande för budgeten i ett hus, där man
nen är kapten eller kanske bara löjtnant och 
måste leva på sin lön. Huvudsumman av mitt 
omdöme av umgängeslivet är : folk måste lära 
sig att bjuda efter råd och lägenhet.

En nationalekonomisk synpunkt.
Amiralinnan Elin Ericson tycker, att det 

är -en oerhört svår sak att ingripa i vårt um
gängesliv, även i det lovvärda syftet att för
enkla det. Men man måste alltid komma ihåg, 
att det är var och ens plikt att rätta mun 
efter matsäcken och man måste beundra -den 
som har mod att göra det, ty det är inte all
tid lätt. Om man bara kan skrinlägga sin av
undsjuka över att andra ha det bättre och sin 
önskan att uppehålla skenet vore mycket 
vunnet. Det är å andra sidan omöjligt att 
fördöma alla stora middagar, därför att ge
nom dem får en hel massa människor rentav 
sin utkomst. Men vad man kan och vad som 
absolut bör fordras av var och en är att rätta 
mun efter matsäcken, då det gäller bjud
ningar. Enkelhet vore synnerligen lyckligt i 
synnerhet för det uppväxande släktet, som 
går mot en tid, då de tvingas till stor enkel
het i allt, vilket ungdomen också tycks ha all
deles klart för sig, anser amiralinnan 
Ericson.

Varken lyxen eller enkelheten fäller utslaget
säger grevinnan Fanny von Wilamowitz- 
Moellendorff :

— Tänk, om vi alla nu i början av middags- 
säsongen skulle komma överens om, att det 
är en glädje och ett privilegium att vara vär
dinna såväl som att vara gäst ! Och att säll
skapligt umgängesliv icke behöver vara lik
tydigt med jäkt och dåliga affärer, nervös 
spänning och kallprat utan skänker oss vila 
och omväxling, glädje och gott humör, om
vi-------ja, om vi helt enkelt lära oss konsten
att vara naturliga och avstå ifrån att vilja 
vara, bjuda, säga och synas ”som alla andra”.

Så här års höras alltid suckar och be
klaganden över hur besvärligt och kostsamt, 
tråkigt och tidsödande det är att bjuda eller 
själv vara främmande. På de håll där det 
ekonomiska problemet känns som det mest 
tryckande, vill man nu göra gällande, att frå
gan skulle vara löst, om bara de rika och de 
överordnade ville bjuda på enkel mat och bil
ligaste, om alls några viner. Då bleve alla 
lika. Men därmed är intet paradis uppnått, 
icke ens i vårt demokratidyrkande tidevarv ! 
Varför skulle man envisas i att hindra dem 
som ha lust och förmåga därtill att duka 
fram lukulliska delikatesser, tända levande 
ljus, ställa in blommor i glada och lysande 
färger i sina för övrigt vackert inredda och 
rymligt tilltagna hem? Det är lika orimligt 
som att begära att familjer eller ensamstående 
med klen kassa och små utrymmen -skulle 
skuldsätta sig eller själsligen vända upp och 
ned på sina begrepp och vanor för att någon 
gång på året låtsas vara likställda med sitt 
förmögnare umgänge. Nej, låt oss unna de 
rika att bjuda sig själva och oss med av 
denna världens materiella goda. Det är ändå 
inte lyxen, som ensam gör en middags-bjud-

¥ J fi ff £2 fl ^ konsumtionsföreningen är vägen till rationellt ordnad hushållning.
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DE BLI ENKLARE
FÖRSÖK ELLER TREVNADSSPRIDARE?

Illllillllïs
Si

ning glad och minnesvärd. Det finns så många 
högt uppsatta personer, till vilkas yrke det 
nästan hör att gå på festmiddagar flera 
gånger i veckan. Vem har icke hört dem 
beklaga sig över hur dödande monotont det 
är att äta samma fina mat och råka samma 
eleganta människor i samma slags välskötta 
hem afton efter afton under vinterns lopp. 
Jag är övertygad om, att de professionella 
middagsätarna skulle klaga lika mycket och 
kanske mer, om de bjödos på ärter och fläsk 
eller kåldolmar. Det är varken lyxen eller en
kelheten, som fäller det avgörande utslaget, 
icke heller tror jag på något mystiskt och ode
finierbart ”det” uti umgänget människor emel
lan. Vad är det som skapar en harmonisk 
atmosfär, som gör att man trivs med somliga 
människor, att man får en levande känsla av 
hem, icke av enkelrum, dubblett eller våning? 
Alltid detsamma : personligheten, värmen, 
charmen, innerst inne — hjärtelaget. Där dy
lika kostbarheter finnas, får allt sin rätta 
accentuering, småsakerna försvinna och det 
väsentliga träder fram. Visst är det trevligt 
att äta tillsammans, det älska vi ju alldeles 
särskilt här i Sverige, men det finns likvisst 
mer att utvinna, att giva och taga vara på. 
Låt oss önska varandra ett äkta och rikt ut
byte — icke blott av middagsmat — under den 
kommande vinterns umgängesliv !

En soni försökt enkelheten.
Fru Elsa Fryxell, maka till generaldirek

tör K. A. Fryxell har genom sin ställning som 
chefens fru i verket rikt tillfälle att tillämpa 
de teorier om enklare middagar, som hon för
fäktar, och hon gör det också. Hon säger:

— Min paroll är förfinad enkelhet. Varje fa
milj har inte blott rättighet utan också skyl
dighet att rätta dyrbarheten i sina bjudningar 
efter sina tillgångar. Det är något, som var 
och en bör taga hänsyn till och taga med i 
räkningen, då han eller hon emottager en 
bjudning. Mat och dryck borde vara bisak, 
att träffa sina vänner huvudsaken. Det blir 
ju också så i ens umgänge, att man samlar 
helst omkring sig dem, som dela ens intressen.

Men de andra, dem som man har en viss 
skyldighet att bjuda, skulle man säkert tycka 
det vore lika roligt att träffa, om det kunde 
ske på samma enkla sätt. I detta fall gäller 
det att söka fullfölja den väg man har slagit 
in på i fråga om det närmaste umgänget. Det 
är också vad jag gör, jag strävar efter den 
åtrådda enkelheten. Men marken är hård- 
plöjd. Man suckar, när man tänker på Erik 
Gustaf Geijer, som kunde bjuda massor av 
folk på strömming och plättar. Det var andra 
tider då, invänder kanske någon. Men i vissa 
avseenden måste vi nog återgå till det gamla. 
Det förefaller mig som man i utlandet på sina 
håll toge sällskapslivet mindre rituellt än vi 
här hemma. Jag vill inte säga, att det inte 
måste bli en viss olika prägel över en middag 
med olika människor, men jag vet, att jag 
alltid strävar efter enkelheten och tycker mat 
och dryck vara Småsaker. Det borde inte 
vara nödvändigt med fyra rätter mat vid en 
middag, men om man också inte alltid bryter 
mot detta vedertagna antal kan man alltid 
göra rätterna mindre dyrbara. Det finns enkla

y
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och billiga rätter, som herrar all
tid tycka om. Pressad av Idun 
att säga ett exempel svarar fru 
Fryxell: salt oxbringa är en sådan 
enklare rätt och det finns många 
andra. Jag vet, att jag ofta reage
rar mot den alltför dyrbara maten 
på bjudningar, där jag är gäst.
Som chefens fru i ett verk har jag 
infört enkelhet även då det gäller 
middagar för verket, och det 
har lyckats utmärkt. Och jag 
tänker gå ännu längre på den 
vägen.

Undvik ekono
misk överan
strängning.

Fru Elisabeth
Kuylenstierna, 

maka till major 
Oswald Kuylen
stierna, Brevik, 
hävdar det intel
lektuellas före
trädesrätt i um
gänget och säger :

— Det kan inte 
vara angenämt 
för gästerna att 
i tillställningen 
spåra ekonomisk 
eller annan över 
ansträngning av
värdfolket. Men den, som inte kan bjuda på 
många rätter och dyrbara viner, bör i stället 
anstränga sig att göra sin tillställning trevlig 
ändå förlitande på att de omdömesgilla bland 
gästerna respektera denna omständighet. He
der åt dem, som även i sådana saker som 
denna kunna visa en smula självständighet.

Man tycker sig se de olika typerna av gäster 
och värdfolk. Umgängeslivet rör sig i koncen
triska cirklar, den ena kretsen tycks vid första 
påseendet ha alls intet att skaffa med den an
dra. Först är det hovet och diplomatin med en 
strängt fastslagen ritus för alla bjudningar, 
formerna äro så gott som internationella, så 
ämetsmannavärlden, den högre finansen och 
industrin, affärsvärlden, och alla de fria yr
kena samt konstnärerna. Det utbyte, som före
kommer mellan dessa kretsar är obetydligt, i 
många fall sluter var och en av dem sig fast 
inom sig. Vilket icke hindrar att samma värd
folk i vissa fall kunna ha olika slag av um
gänge — utan sammanblandning av de skilda 
kategorierna. Men det inträffar i alla fall att 
ett inflytande sipprar ner från de högsta eller 
kanske man hellre skulle säga de mest lyx
betonade kretsarna till de ekonomiskt svagare. 
Ibland taga dessa osjälvständigt emot vad de 
uppsnappa från dem däruppe och då uppstår 
alltid en fara. En slavisk efterhärmning av 
lyxvanor är alltid ödeläggande. Kokfruarna, 
som gå dit de bli kallade, få ofta laga en fi
nare middag hos slaktar X. än vad de gjort 
hos general Y., som saknar privatförmögen
het men har representiationsplikter. Det vore 
väl slaktaren väl unnat med den goda midda
gen, om den inte i många fall bleve så mått-

Grev.
dorff.

Fanny 
T. v. :

v. Wilamowitz-Moellen- 
Grev. Siri Oxenstierna.

löst överdådig och så våt, att den 
mest av allt liknade festmåltider
na vid våra förfäders midvinter- 
blot.

Vi sade nyss, att samma typer 
gå igen i de olika kretsarna och 
att vi skönjde dem mellan rader

na i de Uttalanden Idun fått mottaga.
Där är först typen värdfolk i alla dess av

skuggningar. Värden, som tycker att hans an
seende står på spel, om inte middagen blir 
helt enkelt underbar ur alla synpunkter och 
värdinnan, som sätter in alla sina krafter på 
att visa vad huset förmår, som man sade förr 
i världen. Detta nu bortlagda uttryck är en 
eufemism för slöseri. Huset förmår i nio fall 
av tio något mindre än vad herrskapet vill på
skina. Men dessa figurer äro föremål för 
starkt ogillande. Där uppträder värdinnan, 
som i sitt hjärtas välmening vill se alla nöjda 
och glada omkring sig. Men som det är en 
modern värdinna tror hon inte längre, att det 
är hennes första skyldighet att proppa sina 
gäster med mat som gödkalkoner, utan hon 
har andra synpunkter på sina värdinneplikter. 
Hon vill, att de skola ha trevligt i hennes 
hem, att hennes personlighet och hennes mans 
skola för gästerna vara det mest tilldragande 
av bjudningen. Hon ger ut av sig själv lika 
mycket i omtanke om gästernas intellektuella 
nöje som i omtanken om det materiella. Det är 
en värdinnetyp, som fordom endast förekom 
i mycket intellektuella kretsar i vårt land — 
en av de av Idun tillfrågade har nämnt Geijers 
bjudningar som exempel, och man får nog gå 
till 1830-talets Uppsala för att finna dess 
förebild. Men nu uppställes den som ett ideal, 
ja, den är redan förverkligad bland vanliga 
dödliga och exemplet manar till efterföljd så 
fort som möjligt.

Visst är det en svår och ofta debatterad 
fråga den om vårt umgängesliv, men nog för
tjänar den att diskuteras. Eller vad säga 
våra läsarinor?

Silkestvätt kallt vatten och TROLLTVÅL
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FRACKEN SOM KUNDE VARA VIT
EN IDÉ HÄMTAD FRÅN O. D.

VISST ÄR MANNEN SKÖN, DÄR HAN TRÄ- 
der fram bland de färgskiftande kvinnoblomstren, 
skrudad i den välsittande, ytterligt korrekta smo
kingen.

I vardagslag kan han låta sin personliga smak 
komma fram i brokota strumpor och halsdukar och 
hans kostym) kan skifta i grått och blått och rött och 
lila, han kan vara dubbelknäppt och enkelknäppt 
och hans krage kan vara dubbel eller enkel, mjuk 
eller hård, vit eller, o fasa! randig och prickig. Men 
när han skrudar sig i smokingen, då finns det inte 
plats för originella individualiteter. Då är Hans 
yttre habitusi på pricken lik alla andras. Det ligger 
något särskilt ljuvt i detta och i att vara i besitt
ning. av den märkliga hemligheten, att Han i alla 
fall är något enastående, olikt och vida överlägset 
alla de övriga korrekta smokingarna.

Och visst är Han skön, där Han kommer emot 
mig genom sorlet och feststämningen. Den svarta 
fracken sitter söm gjuten på Hans ståtliga figur. 
Det t>ländvita skjortbröstet och den vita västen! 
Verka de inte som en öjiper. famn, som en stor vit 
skylt enkom uppsatt som vägvisare till Hans hjärta? 
Skjortbröstet är visserligen hårt som. vore det ett 
pansar, med vilket Han vill skydda samma hjärta, 
men vetskapen härom förtar inte det inbjudande 
intrycket.

Skön är Han, korrekt och elegant !

Men... Vad det är härligt att vara kvinna! Inte 
bara för att som den gamle Muchail hos Heiden- 
stam sjöng, ”få älska mannen, så som han förtjä
nar”, utan för att en kvinna kan få klä sig på ett 
sätt, som lämpar sig efter modern rumstemperatur. 
Bara armar, bar hals och en handfull silke fördelat 
över den övriga kroppshyddan, det är en dräkt som 
lämpar sig för värmeledningsrum. Förr i världen då 
man hade dålig uppvärmning, fönsterdrag och golv
drag, då kunde det vara befogat att klä på sig lager 
av ylle och understubbar i pluralis. Och då plockade 
också de värdiga och stillasittande matronorna klokt 
på sig varv på varv.

Så här ser konstnären Ossian Elgström framtids
perspektivet för baldräkten.

Den moderna kvinnan har följt med utvecklingen 
och reformerat sig efter den på många områden, 
inte minst på dräktens. Hon är fullt med sin tid.

Men mannen! Där går han omkring, i 20—30 
grader Celsius och försöker se obesvärad ut i en ko
stym, som vore mera lämpad för utebruk om vin
tern, vad tjockleken beträffar. Och han dansar och 
står i och transpirerar och avundas damerna deras 
ändamålsenliga klädsel ! Men tror någon, att han 
skulle våga ett försök att få till stånd en mera 
tidsenlig och sval dräkt för gentlemannen? Urkon
servativ är han, när det gäller kläderna ! Samhället, 
religionen och alla gamla institutioner går han till

storms emot, och han kan vara så radikal, att han 
heter Kilbom, men kläderna som göra mannen, dem 
vågar han inte reformera.----------

Jag skulle väl inte ha blivit en sådan entusiast 
för en lättare festdräkt för herrar vid sidan av frack 
och smoking om jag inte hade varit lycklig nog att 
få komma med på O. D:s ståtliga jubileumsfest på 
Stadshuset. Där var jag för försita gången med om 
den ceremoni, då alla herrarna plötsligt draga av 
sig frackarna och sjunga i skjortärmarna! Jag blir 
lyrisk bara jag tänker på hur vackert det var med 
alla de glänsande vita herrarna! Och vad de njöto 
av att få svalka sig ett tag !

I tropikerna lära herrarna uppträda i vit smoking 
och vit frack, sydda av linne. Varför skulle inte 
herrarna härhemma också kunna uppträda vitklädda 
i den tropiska rumstemperaturen, åtminstone på 
dans? De röda och lilafärgade frackarna hade in
get praktiskt raison d’être, men det skulle en vit 
aftonkostym ha.

På lyxhotellen i England och på kontinenten bru
kar om sommaren på stora fester påbjudas frack, 
segel- eller tenniskostym. Att flertalet herrar då 
föredraga att uppträda i vita byxor, vit, uppfläkt 
skjorta och vita skor är väl mänskligt. Varför 
skulle herrarna inte kunna dansa så där svalt klädda 
på vintern också? Är det nödvändigt att klä sig 
efter almanackan i stället för efter termometern? 
Den vita sporten utövas ju även på vintern i vitt.

Varför skulle inte t. ex. Royal och Operakällarn 
kunna börja med att på sina danser annonsera 
frack, smoking och tenniskostym såsom habits de 
rigueur. Det är inte omöjligt, att det skulle vara 
en extra lockelse för herrarna att kunna få dansa 
förnuftigt klädda.

Nästa gång vi ha bal, kommer jag i varje fall att 
skriva ”frack eller tenniskostym” på bjudiningskor- 
ten. Det skall bli intressant att se hur många av her
rarna som ha moraliskt mod, att bryta med en vis
serligen klädsam men ohygienisk tradition.

BRITA JUHLIN-DANNFELT.

DAMERNAS DISKUSSIONSKLUBB
Ur Sveriges hisloria på Idun\lubbenUppfostran eller självuippfostranf

Ett nytt uppfostringsproblem som säkert 
har likar i var familj med barn i brytningsål- 
dern, gives här våra läsarinnor av en mor som 
vill ha hjälp att göra det bästa för sitt barn.

Flera av min mans vänner som suttit och tittat i 
Idun ha skämtat med mig om vad denna diskus
sionsklubb blottar av den evigt kvinnliga lilla snäva 
intressesfären. Jag tycker inte att de ha rätt. Stör
re problem än t. ex. hur vi skola handhava det 
framtidens material, barnen, som1 vi ha i våra hän
der, finns väl inte. Och även om man i en uppfost- 
ringssak kan komma fram till själva vad man tror 
är rätt. Men vad man absolut vet det är, att ma
terialet är för dyrbart för att utsättas för experi
ment och att ett fel en gång gjort kanske aldrig 
går att rätta. Därför är det som vi fråga andra 
kvinnor som sett och lärt mer av livet än vi.

Därför vill jag i min tur nu fråga om en sak. 
Jag är en ung mor, d. v. s, jag känner mig som 
en mycket ung mor, både därför att jag väl aldrig 
kommer att sluta göra dumheter i min uppfostran 
av min dotter men mest därför att jag känner mig 
så otroligt jämngammal med henne. Hon är fjor
ton år. Jag har hittills ansett mig känna henne så 
väl en människa kan känna en annan, hon är ett 
av dessa vitala, livshungriga, vetgiriga barn som vår 
tid föder. Till dessa kända och älskade drag ha nu 
kommit ett annat som gör mig ängslig. Hon ver
kar som vore hon pressad av en ständig rastlöshet. 
Det är inte övergångsåren, jag vet orsaken. Den

Nanna Lundh-Eriksson.
En lärorik och stämningsfull kväll beredde för

fattarinnan Elisabeth Högström-Löfberg Idunklub- 
bens damer vid1 senaste samkvämet. Föredragshål- 
lerskan gav en intressant och intelligent översikt av 
ungsvensk lyrik och kompletterade med uppläsning 
av valda dikter.

Efter föredraget sjöng Sten Hermelin — sedan 
vi sist hörde honom har hans praktfulla röst ut
vecklats än mer, han har blivit en sångare av verk
ligt hög rang.

Nästa gång Idunklubben sammanträder torsdagen 
den 15 nov. kl. 7.30 e. m. blir det föredrag av 
Nanna Lundh-Eriksson, känd som författarinna och 
för ,sin pedagogiska verksamhet. Hon kommer att 
till skioptikonbilder skildra drottning Hedvig Eleo
nora, Karlamodern kallad i svenska historien, enär 
hon var maka till Karl X Gustaf, moder till Karl 
XI och farmor till Karl XII. Både ämnet och 
föredragshållerskan borga för en intressant klubb
afton.

blottas av något hjärtlöst, nästan brutalt, och jag 
ville kalla det slampigt i hennes sätt som är all
deles nytt. Orsaken är de vänner hon har fått. 
Hon har ett par flickvänner, som genom att dra 
ut henne på allt mellan himmel och jord — antar 
jag — göra henne så här orolig och obalanserad 
och omöjlig att ha hemma. De äro flickor ur så
dana där slappa hem med bristfällig kultur, som 
äro en enda röra av ful jargong, tillgjord cynism 
och hållningslöshet. Tack vare dem är min dotter 
aldrig hemma, så fort hon ätit middag skall hon 
till någon kamrat och läsa läxor, som det heter. 
Hon kommer hem i skaplig tid men i alla fall. 
Jag tror inte det kan ske henne något men det är 
tråkigt som det är ändå.

Skall jag nu lägga mig i det här eller skall jag 
låta bli? Vilket gör jag min dotter och vän den 
största tjänsten med, att hejda henne från att sum- 
pa bort låt vara blott en tid långt från allt värde
fullt hon borde utveckla hos sig, eller låta henne 
gå på tills hon vänder själv? I första fallet finns 
risken att hon blir obstinat- och ond på mig- och 
absolut blind för den vänskapens avigsidor —• ris
ken är mycket stor, hon har alltid varit självständig 
och stolt —, i det andra fallet finns risken, att 
hon alldeles tappar kontakten med det som1 är värt 
att kallas intressen och inte blott är denna tidens 
sistfödda barn. Jag vet faktiskt inte vilken risk 
som är störst och alltså inte hur jag skall göra. Vet 
någon av er, som själva ha barn och ha sett dem 
utvecklas. ”Marianne”.
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SEKRETÄREN SOM GAV SÖMNLÖSA NÄTTER
EN SJÄLVFÖRSÖRJANDE OM SITT HEM.

FÖR ALLA DEM, SOM HELA VEC- 
kan tvingas till stillasittande kontorsarbete, be
tyder lördagskvällen mycket. Det är den kväll 
man ser fram emot, då man utan att stjäla 
något från sitt arbete kan lägga några timmar 
till dagen i det behagliga medvetandet, att man 
framför sig har en lång dag alldeles för sig 
själv.

Men man måste också göra sig litet besvär 
själv för att värdigt begå lördagskvällen och 
inte fuska bort den. Det första för mig är 
alltid att byta ut arbetsklänningen mot något 
litet festligare. Sedan slår jag mig till ro i 
min ägandes fåtölj med radion inom räckhåll 
och helst också Idun, som legat och väntat hela 
veckan och frestat med sitt intressanta inne
håll.

Men alla dessa åtgärder skulle vara för
spillda, om inte omgivningen, rummet eller 
”kulan”, vad man vill kalla det, är hemtrev
lig och inbjudande. Då två absolut ofrånkom
liga villkoren för att i ett rum en känsla av 
belåtenhet och hemtrevnad skall krypa inpå en 
är, att det är trivsamt och personligt inrett, 
eller, rättare sagt, villkoret är bara ett, att 
det är trivsamt på ett personligt sätt.

Det är väl nu femton år sedan min 
syster och jag började på allvar skrapa ihop 
till ett litet hem. Det gick inte fort, då ingen 
av oss hade en avlöning, som gav något vä
sentligt överskott. Men det gick så småning
om. Ena året kom en soffa på sin plats vid 
väggen, andra året täckte ett bord och några 
stolar en bit av en ödslig golvyta o. s. v. Vi 
sparade först ihop en liten summa som fick 
ligga till sig tills den på en auktion eller i en 
antikvitetsaffär byttes ut mot en ny dyrgrip. 
Ofta fingo vi naturligtvis gå förgäves och 
vända inför alltför dyra saker, men missräk
ningarna uppvägdes helt av de gånger våra ex
peditioner voro lyckosamma. När vi så fått 
det nästan som vi drömt oss, gifte sig min sys
ter. Vi grubblade litet, hur vi skulle göra för 
att rättvist halvera alla våra ägodelar och våra 
överläggningar resulterade i att jag mot halva 
köpesumman — två semestrar ! — fick be-

ANSIKTEN
I NÜRNBERG FINNS EN ÖLSTUGA, 

dit alla turister gå — redan hemifrån får 
man namnet inpräntat i minnet, ”Bratwurst- 
herzla”, förresten behöver det inte präntas, 
när man en gång hört det lilla hjärtat, glöm
mer man det inte..

Lokalen är liten och trång, man sitter på 
långa bänkar och fönstret vetter åt en gränd. 
Gränden är så smal, att de som gå förbi, pas
sera alldeles utmed fönstret, och fönstrets form 
är sådant, att man ser de förbigående i bröst
höjd. Man ser inte hela klädedräkten och 
man fäster sig då mera än annars vid profi
len. Den gång jag satt där lekte jag, att alla 
de, som gingo förbi, hörde hemma i fjorton- 
femtonhundratalet och verkligheten lånade sig 
så villigt åt leken, att det nu efteråt bara är 
förnuftet som säger mig, att dessa kontoris
ter, slaktare, notarier, handlande och träd
gårdsmästare (det lilla hjärtat ligger vid ett 
torg under en dôme) icke varit klädda i ba
retter eller topphuvor och haft rakt dalkarls- 
hår, utan att de verkligen hade plommonstop, 
skärmmössor och stärkkragar.

Nu är det inte alla ansikten man på detta 
sätt kan förvandla till landsknektars, fogdars, 
falskspelares (ni minns tavlan med1 de två

1 tävlingen om ■ de självförsörjandes vackraste hem 
inströmma bidragen. För dagen införa vi en arti
kel, som till vår glädje är försedd med kostnads
beräkning. Tävlingen står öppen till den 15 noi).

hålla det hela. Lika förståndig som den be
stämmelsen var, lika oförnuftig var mitt för
sta företag på egen hand — jag köpte en liten 
sekretär, som jag upptäckt och som gav mig 
sömnlösa nätter. Jag borde inte ha gjort det, 
men ingen kan få mig att ångra det.

Min ”kula” består av två rum och kök, 
d. v. s. den består egentligen bara av ett rum, 
då mina föräldrar ha det ena rummet. Med 
så små utrymmen brukar det hela lätt verka

fingrarna), dogers, kejsares och färgrivares. 
Jag vet inte varför det är så. Somliga ansik
ten ha så att säga intet samband med det för
flutna. De höra till dagens — de behöva icke 
vara intetsägande för det. Det kan hända att 
min tankegång är ogenomförd, att det inte 
är någon tankegång alls. Att den är något 
som inte står sig inför ett ”vad menar du 
egentligen”? Något således som man bara 
känner.

Försök själv. Se er omkring i omgivningen 
och lek leken ! Sätt på ansiktena på sätet mitt 
emot i spårvagnen mitran, San Sebastians hel
gongloria, condottierens sammetsmössa, nun- 
nedoket, de gamla holländska fruarnas huvud
dukar. Gör tvärtom emot vad man gör då man 
ser på tavlor. Man söker då se den modärna 
människan i bilden — sök nu se gångna tiders 
människor i dem av idag.

Det går inte alls alltid.
Men på män och kvinnor av betydenhet går 

det nästan ofelbart. Just i dagarna har Svea 
rikes ärkebiskops ansikte mött oss i dagspres
sens fotografier, där trycksvärtan givit ett 
stämningsfullt sudd å miljön — hans ansikte 
har stått fram som en man från gångna tider. 
Antingen han varit i högtidsdräkt på O. D. el-

enbart sovrum, men jag har undgått den faran 
tack vare en utmärkt möbel, den bästa jag 
äger, en fåtölj som är mjuk att sitta i och 
härlig som sovplats. Om dagen döljes säng
kläderna helt i dess inre, på kvällen vänder 
man den till en bred och bekväm bädd. Dess
utom ser den trevlig ut och tar mycket liten 
plats.

Det finns många, som inte se någon egent
lig skillnad på ett hyrt möblerat rum och ett 
hem, som man kan kalla sitt eget. Som i sin 
vanskliga tillvaro som självförsörjande, då 
man det ena året inte vet hur det nästa kom
mer att se ut, inte vilja genom uppoffringar 
och försakelser skapa något som kanske ändå 
inte kan bli bestående mer än en kort tid. De 
lägga i stället ner sina inkomster på sådant, 
som ger en absolut garanti för stundens trev
nad och beklaga den, som trots osäkerheten 
vill placera sitt kapital i ett hem. Naturligt
vis inte bara där, nöjena skola ju ha sin givna 
andel, men de skola i så fall väljas med ur
skiljning, så att man undgår den obehagliga 
känsla av avsmak, som alltid följer på en dyr 
och bortkastad kväll.

Utom bostaden har man ju även klädkapit
let, som slukar pengar och utgör en ofrånkom
lig nöjescensur. Det enda effektiva råd man 
kan ge i den frågan är: sy Era kläder själv. 
Om Ni inte kan så börja med små försök, in
nan Ni vet ordet av så kan Ni, och slipper 
därigenom många obehag och utgifter. Mön
ster finns ju överallt att tillgå och Ni kan
lugnt utgå ifrån att det inte är så svårt som 
det ser ut.

Min årsinkomst kr. 3,600 uppdelar jag på 
f ölj ande sätt :
Hyra .................................................................... 800
Mat (3 pers.) .................................................... 1,300
Skatt och livf............................................ 500
Ved och lyse .................................................... 200
Kläder .................................................................. 300
Tidn. o. nöjen .......................   100
Scm.-pengar eller någon sak jag ej kan motstå 300
Oförutsedda utg. ................................................ 100

Summa 3,600
ANNIKA.

OCH RUM
1er i ämbetsskrud från. en tempelinvigning. Att 
få se ett ansikte så, är att få ett samband med 
vad som varit, en smula evighet:

”Vi äro Herrens kyrkohus 
Byggt utav levande stenar...”

Men det är inte enbart hos store män man 
finner det och heller inte enbart på människor, 
där åren förädlat och fördjupat dragen och 
gjort dem öppna för vad som finns bakom. 
Ibland finns det hos unga, en skolpojke kan 
skilja sig ut ur raden, fräknig och bredmynt, 
men med något av detta, som för flera hundra 
år sedan kommit mästare att måla ett ansikte, 
som varit likt hans, Eller i en liten flickas 
profil, som man ständigt och ständigt åter vill 
se på.

Eller hos en fattig gumma, som inte anar 
att hon har någon betydelse, eller hos en arbe
tare, som far hem från Värtan. Hos dessa 
slumra kanske krafter, särskilda gåvor, som 
nu leva i endast blygsamma mått. På gott eller 
ont förresten. Men det är det goda man helst 
ser som en länk i kedjan och som det också 
finns mest utav, det pregnanta, det ogrip
bara, som talar till en över tid och rum, icke 
bakåt eller framåt, utan i ett varande, som 
alltid finns. VERA v. KRÆMER.

ÖVER TID
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FRISYREN SOM ÄR MODERN
DET PERMANENTADE HÅRET ÄR SHINGELNS SENASTE TRIUMF.

— DET GÅR ÖVER, — SADE SOM- 
liga, när shingelfebern bröt ut.

— Det går över i alla fall — sade som
liga ett år senare, när febern blev allt mer 
höggradigt härjande och elakartad.

— Titta — säga med triumf de av som
liga i år, som ej själva smittats. Var det 
inte det vi sa’ ?

Triumfens grund och upphov är det 
halvlånga håret, som uppfattats som pro
log till tragedien med lyckligt slut : kort 
hårs förvandling till vad som populärt kal
las ”en trullirutta i nacken”.

Men det tycks som om de belackare få 
kväva eller skyla sin siarglädje. Hårexper
ter och överhuvudtaget alla för hårkultur 
intresserade sjunga glatt höstens tema: Al
drig, aldrig, aldrig blir det långt hår mera. 
”Det där då” — ett illvilligt pekfinger mot 
locksvallet, som viker sig runt hattbrättet. 
Ägaren : ”Det är inte långt och inte blir 
det, det ska vara så —---------

Nej, långt är det inte och blir kanske 
inte, men det är ett misstag att det skall 
vara halvlångt på detta sätt. Greta Garbo 
har det, men i sin speciella stil, och på alla 
de andra är det om inte direkt fult så i var
je fall inte vackert med denna skeppar-

Dct halvlånga håret i en välskött permanent frisyr.

krans bak, som kröker sig utanför hatten 
och tar bort varje tillstymmelse till riktig 
nacklinje. Och det är omöjligt att utan extra 
resurser sköta ett sådant hår, tånglockar se 
ut som om de sutte på en stjälk och gå ut, 
dras ut, genom att hatten åker på och av hun
dra gånger om dagen. Och klara de sig förbi 
stjälkutseendet och friktionen så stupa de på 
höstfukten, som obevekligt bänder ut en konst
lock i frihet.

Alltså: om inte det slängande halvlånga och 
inte garconnevålnadens stubbighet äro tillåtna, 
vad skall man då ha? Man skall vandra den 
hårfina gyllene medelvägen, med hår, som är 
så pass långt att det ger nacken den runda 
mjuka kvinnliga linje en rund mjuk kvinnlig 
nacke av ursprunget har. Lättast åstadkom
mer inan det genom s. k. niggerkrull, d. v. s. 
genom att locka upp hela nacken i små, små

En permanent frisyr som med sin diademnål och 
sitt vågsvall verkar mycket litet shingel.

lockar, hela nacken, inte en rotunda halvvägs 
nere mellan skulderbladen.

Olägenheten med brända lockar har nyss 
påpekats. Påbudet om en helt lockig nacke 
kan därför låta lite hjärtlöst. Men det har 
inte sagts att dessa lockar över hela nacken 
skola göras med tång. Naturligtvis kan man 
fortsätta med den lilla morgonfröjden och 
of tå måste man ju lita ,sig till detta farliga 
redskap, men svårt och besvärligt är det. De 
som kunna skola därför i stället för att brän
na sig på öronen pröva det senaste, det som 
kommit oerhört i ropet nu om dagarna, per- 
manantondulering. Det är en ganska dyr ope
ration, men den ersättes på tre fronter, plus i 
tid, humör och utseende.

Den permanentade får också ett annat stort 
övertag utom att kunna gå ut barhuvad i regn 
och vara skön i morgonrock — hon kan an
lägga en absolut individuell frisyr. Länge 
leve shingeln, men det måste ju erkännas, att 
den med alla sina obestridliga fördelar har ett 
stort fel, ett skönhetsfel. Den blir lätt oper
sonlig. Alla, som av någon anledning äro 
ovänliga mot det korta håret, ha tagit fasta 
på detta : alla shinglade äro precis likadana, 
samma trubbiga nacke med vågor och snibb. 
Det korta hårets förkämpar måste till en del 
svälja anmärkningen och erkänna att de ha 
rätt. Men permanentningen ger shingelns fi
ender nådestöten genom att beröva dem detta 
sista trumfkort. Med tångondulering kan 
shingelfrisyren knappast få några större varia
tioner, men permanentningen ger frisören alla 
möjligheter att arrangera håret i olika former 
—• ingen permanentvågad behöver ha sin 
nacke lik någon annan. De små platta loc
karna, som är senaste skriket i frisyrmodet, 
läggas lätt av en skicklig frisör, då han får 
hand om ett permanentat hår, men man gör 
nog klokt i att i allmänhet inte hänge sig åt 
alltför tillkrånglade frisyrer, ty man kan ju

inte springa till frisérsalongerna varje dag. 
Den enklare frisyren kan man bättre sköta 
själv. Permanentningen innebär, att lockar
na inte gå ut vid t. ex. tvättning, men upp
finningen är inte så övernaturlig så de efter 
tvättningen av sig själva lägga sig som de 
skola. Man måste själv lägga till dem i van
da fåror innan man torkar håret : alltså bör 
man vid permanentningen betänka sina egna 
resurser i händighet och läraktighet och 
ställa frisyrens originalitet i rätt proportion 
till dessa.

Det personliga i sitt utseende vill ju alla 
behålla, helst framhäva, man har att välja 
mellan å ena sidan forna tiders buskage 
med ithy stortvätt och dansångest och å 
andra sidan permanentningen. Ett val utan 
tvekan är väl knappt ett val. Blunda för 
den litet otrevliga engångssumman och tåga 
ut som en schablon och hem som en per
sonlighet, antingen Er frisör härmat det 
uppsatta hårets fyllighet eller skapat nya 
djärva krumelurer. En gång gjort sitter 
det där, och man själv sitter på parketten 
och annorstädes som en liten sort för sig. 
En kvalitetssort.

Från en synpunkt kan det förefalla näs
tan trist med denna kroniskt välskötta och

En graciös och ladylike frisyr i djupa permanent
vågor.

fagra frisyr — man kan inte åstadkomma den 
så eftersträvade gåbortsförvandlingen från 
rufsig vardag till välondulerad fest. Jo. Och 
även där har permanentningen sina fördelar. 
Naturligtvis kan en permanentondulering, som 
är utsatt för allehanda attentat, trånga hattar 
och annat, förbättras för en kväll. Men man 
kan göra det själv om man vill. Helst bör man 
ju gå till en frisör, men man kan göra det 
själv. Man behöver ju bara fylla i redan be
fintliga vågor litet och lägga dem till rätta. 
Man kan inte klara ett oondulerat hår eller ett 
tångondulerat, där vågorna nästan gått ut, all
deles på egen hand, om man vill ha festfrisyr. 
Alltså — som vackrare vardagsvara och glans
full gala är permanentningen bra — bättre — 
bäst !

BANG.

Fisk, stekt eller flottyrkokt i 
REYMERSHOLMS KRONOLJA

kan i smakhänseende icke överträffas. Ett första försök 
lönar sig. Begär kokbok hos Eder handlande eller från oss.

Pris i Sverige:
1/4-litersburk................. Kr. 0.65
Es-litersburk................. Kr. 1.10
1/i-litersburk................. Kr. 2.00

Pris i Finland:
^-litersburk.......  Fmk. 7.50
1/2-litersburk.......  Fmk. 12.00
1/i-litersburk........ Fmk. 22.00

REYMERSHOLMS GAMLA INDUSTRI A. B.
HELSINGBORG
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UNDER DAGENS LOPP SAMLADES 
en hel del gott folk framför affischerna. 
Det var mest landsbor, trygga, bredbenta 
bondgubbar och unga, nyfikna drängar, 
moror i gammalmodiga, insvängda kappor 
och töser med rosor i hatten och vita, sol
kiga skor. Men där stannade också många 
av den lilla stadens egna invånare och sta
vade sig igenom det underliga namnet.

La bella Ritta! — Vad kunde det dölja, 
bakom sina stora, svarta bokstäver? Ett 
fruntimmer var det väl, förstås, eftersom 
hon titulerades »hon» litet längre ned på 
plakatet, men svensk kunde hon väl i alla 
fall inte vara.

Något konstigt måste det allt vara för
knippat med en, som reste landet runt 
med ett sådant namn.

Längst stodo två unga pojkar från en 
socken norr om staden. De hade troget läst 
igenom hela den långa affischen, ända från 
»Hundcirkus» som stod längst uppe på en 
lilafärgad rand, och till »Första plats 2 
kr. Andra plats 1,50 kr.», där papperet 
redan hunnit anta en ettergrön nyans.

La bella Ritta! — Ditt namn har flugit 
staden runt på brokiga vingar, hundratals 
ögon ha bländats av de randiga plakaten, 
främmande tungor ha vänt ditt namn som 
en söt, utrikisk karamell.

Och nu står du här inför den hungriga 
publiken, ty den är hungrig på nyheter, 
på sensation, på omväxling i det stilla livet, 
som vankar de smala gatorna i gammal, 
sävlig takt.

Du ser bara en myllrande massa i sa
longens halvdunkel, känner en instängd luft 
med doft av smorläder, ladugård och stek
os och hör en och annan förstulen harkling 
som inledning till förlustelsen. —

Ännu så länge assisterar hon bara, och 
det är väl ett fåtal av publiken, som tän
ker på, att hon kan vara det märkvärdiga 
fruntimret. Det ligger inte nära till hands 
att sätta La bella Ritta i samband med 
den lilla varelsen i en enkel, mörk klän
ning, som visserligen är kort, men som 
inte har det minsta av sensation över sig.

Någon hamrar på teaterns ostämda piano. 
Det är huvudpersonerna, sä att säga, som 
agera, framförda av sin herre, den lilla 
truppens direktör. Hundarna göra sina kon
ster på den trånga scenen, deras smidiga 
kroppar flyga över hinder, de bilda grup
per, springa i mönster på det stickiga gol
vet, ivriga, stolta. Man ser på dem, att 
de känna sitt värde.

Sist kommer den stora, vita doggen 111, 
han går fram till rampen och vädrar utåt 
publiken, som sitter skräckslagen och tju
sad, så ställer han sig i position och ser 
pä sin herre.

Vad skall nästa nummer bli? Inte är 
det möjligt, att den stora, tunga hunden 
skall hoppa över den långa raden av stolar, 
som står uppställd på scenen.

Jo, pä given signal lystrar han, och utan 
nämnvärd ansträngning tar han hindret. 
Publiken vill applådera, men nu flyttas flera 
stolar intill raden.

Hunden tar sats på nytt och hamnar 
pä andra sidan. Hindret växer oupphör
ligt, man ser, att sprången ta hans krafter 
mer och mer i anspråk.

Nu är hindret så långt, som scenen till
låter, det finns bara ett litet stycke av 
golvet tomt vid var sida.

Hunden hukar sig ner, musklerna spän
nas... Signal! — Som en tung projektil 
skjuter den mörka kroppen genom luften 
och gör nedslag på de få kvadratcentimeter- 
na pä andra sidan.

Nu bryter jublet löst. Hunden får en 
smekning, de uppträdande dra sig tillbaka, 
och i salongen gå diskussionens och bi
fallets vågor höga.

Efter en kort paus börjar föreställningen 
igen. Publiken är road, skrattar högt, föl
jer de spännande numren med andlös tyst
nad och: jublar, när direktörens lille fem- 
ärige son kommer in klädd i vita lång
byxor och med ett halvt barnsligt, halvt 
självmedvetet leende har sin lilla uppvis
ning.

Pysen har redan scenvana och tackar 
för applåderna med en fullt korrekt bug
ning.

Åter en kort paus. Direktören känner 
tydligen sin publik, han vet, att den vill 
ha valuta för sina två kronor och i synner
het för sina en och femtio.

Och nu kommer hon, som man egentligen 
gått för att se, La bella Ritta, liten, smi
dig, kolsvart hår, vita, smala armar. Som 
en blixt står hon på scenen och 1er, som 
om hon i hela sitt liv bara önskat att fa 
le mot just den här publiken.

Från det osynliga taket sänkes en trapez, 
och La bella Ritta börjar arbeta. Fiennes 
lilla gestalt i eldröda trikåer tycks skapad 
utan leder, utan tyngd och utan sorger. 
Ständigt leende nystar hon runt, hon hän- 
tgeiri i itåspetsarna, och hon balanserar med 
ett uppspänt parasoll i handen.

Alla ögon hänga fast vid det röda, som 
fladdrar som en eldslåga. Rött är en vac
ker färg, och den gör La bella Ritta ännu 
underbarare.

Plötsligt tändas alla lågor, lokalen för
fogar över, och nu först ser man, att direk
tören själv kommit ner i salongen och står 
framför rampen klädd i vita byxor och vit 
gymnastiktröja utan ärmar, och stöder sig 
mot en bastant stång av trä.

La bella Ritta klänger över rampen, det 
gnäller litet i plåtskoningen, när hon sätter 
foten på den.

Mannen, som känner, att intresset är sam
lat kring de båda, lyfter stången, stöder 
den mot ett brett läderskärp, som spänner 
kring hans midja. Pianot kvider under en 
marsch .. .

La bella Ritta mäter avståndet upp till 
toppen med ögonen, så tar hon sats, och 
i en blink är hon halvvägs uppför stången.

Hon klättrar som en apa, de vita armar
na häva den röda gestalten allt högre och

Nu är hon i toppen, och där uppe utför 
hon blixtsnabbt en serie inlärda rörelser,, 
medan mannen, som håller stången, flyttar 
sig i läge för att hålla balansen.

Glansnumret utgöres av La bella Ritta,, 
som med båda fotterna fästa vid stången 
vilar vågrätt rakt ut i luften.. .

Men nu 1er hon inte längre och hen
nes läppar äro fast sammanpressade. —

Efter föreställningens slut skulle det bli 
dans.

På andra sidan förstugan var teaterkaféet, 
ett fyrkantigt rum med bänkar kring väg
garna och några omaka bord och stolar, 
och där vaktmästarens hustru serverade 
kaffe och läskedrycker.

När hon kom in med sin lille gosse 
vid handen, såg hon ut som vilken ung 
och söt mamma som helst. Den blå kläd- 
ningen, som. hon haft i början av föreställ
ningen, innan någon visste, att hon var La 
bella Ritta, var åter på. Den var litet slar
vigt knäppt i halsen, och den vita kragen 
såg en smula skrynklig ut på nära håll.

Utan att se sig omkring gick hon fram 
till ett ledigt bord, lät gossen sätta sig 
på bänken innanför och sjönk sedan ned 
bredvid honom. Hon andades ännu litet 
fortare än vanligt, och kinderna hade en 
högre färg än förut.

Ungdomarna, som väntade på, att dansen 
skulle börja, tittade öppet på de båda en-

(Forts. sid, 1140.)
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KVINNLIGT PA KONSTFÖRENINGEN
Sveriges Allmänna Konstförening har öppnat sin stora höstsalong i Lilje 
valchs konsthall. * De kvinniga konstnärerna äro ovanligt livligt representerade 

och här återges några prov på deras arbeten

Madonnan på berget. Av Else Brag.

En sommardag, interiör. Av Eva Bagge

.......... ÿiSSSÎSSïSSJSïiSSSSSèÿï:::

Vårblommor. Av Olga 
Nyblom

Tuttan med ombundet hu
vud. Av Mollie Fdustman.

Gatan med de hundrade 
kattorna. Av Maj Jern- 

dahl-Tydén.



Mrs Herbert Hoover.

Republikanernas kan
didat Herbert Hoover.

Guvernör Smith och hans 
fru, som av guvernörens 
motståndare i mindre nog
räknade propagandaskrif
ter framställts som olämp
lig och otänkbar värdinna 

i Vita huset.
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Amerika är just nu skådeplatsen för den väldigaste 
valkampanj som någonsin gått fram där. Vilket 
inte vill säga litet. Den 12 nov. väljes en ny pre
sident och de två kandidaterna, som stå emot var
andra äro Herbert Hoover, handelsminister och 
förutv. livsmedelsminister, republikanernas kandidat, 
och Al Smith, New Yorks guvernör, demokrater

nas kandidat.

Demokraternas kandidat, Al Smith försummar intet 
tillfälle att göra sig populär — här ses han veva film

kameran inför en stor folkmassa.

l3SsS3i;äSsli|iii#s!gsi:l;|s

Åkta amerikanskt! — under en av 
sina valresor uppträdde Smith 

naturligtvis inför ett college i 
dess skotmössa.

mmrnmmm
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ELIN ALSTERBERG.
Fröken, Grythyttehed. Post
mästare. Dotter till ingen
jören August Alsterberg och 
hans maka, född Hultgren.

50 år den 16 onvember.

NANNY BARCKMAN.
F. Lännstrand, Köping. Maka 
till direktören Gustaf Barck-

30 år den iy november.

GURLI NYGREN.
Fröken, Stockholm. Bank
tjänsteman, Dotter till stads
mäklaren R. A. E. Nygren o. 

hans maka, f. Engelmark.
30 år den iy november.

ELSA CEDERGREN.
F. Heyman, Vänersborg. 
Maka till regementsläkaren 

dr Karl Gustaf Cedergren.
30 år den iy november.

ELISABETH BESKOW f. 
Fröken, Stockholm.. Dotter 
till hovpred. G. E. Beskow 
och hans maka, född Ema- 

nuelsson.
* iSyo. t den iy oktober. 

(Text se sid. 1140.)

Hushållspengarna giva mer, om Mor bakar själv, och som 
jäsmedel använder Rumford — det hälso
samma, äfyta fosfatbahpulvret.
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IDUNS PORTRÄTTGALLERI

SELMA BERGQVIST.
F. Alldin, Göteborg. Änka 

efter stadsmäklaren 
C. M. Bergqvist.

80 år den IS november.

MATILDA POUSSARD. 

Änkefru, f. Åkerström, 
Gävle.

80 år den 16 november.

ELLEN WHITLOCK. 
Fröken, Stockholm. F. d. lä
rarinna m. m. Dotter till 
grossli. Gustaf Whitlock och 

hans maka, f. Forsgrén.
80 år den iy november.

NELLY DAHLSTRAND. 
F. Hansson, Tjärnö. Maka 

till komministern C. H. 
Dahlstrand.

yo år den 12 november.

LO VI SE SÖREN SEN. 
Fru, Hudiksvall. Änka efter 
disponenten vid Iggesunds 

bruk Martin Sörensen. 
yo år den 16 november.

ANNA MELÉN.
F. Ekelund, Välinge, Rögle, 

Änka efter kyrkoherden 
John P. Melén, Rögle.
65 år den 12 november.

SIGNE BJÖRLING.
F. Ahlin, Landskrona, Änka 
efter tullförvaltaren C. A. E. 

Björling, Ystad.
63 år den iy november.

ELISABETH RUND- 
QUIST.

F. Klingspor, Stockholm. 
Anka efter grosshandlaren 

Vilhelm Rundqvist.
60 år den 14 november.

DINA FRYKSENIUS.
F. Lindihn, Högboda. Änka 
efter kyrkoherden S. J. Fryk- 

senius, Brunskog, Edane.
S3 år den 12 november.

ANNA SÖDERBAUM.
F. Franck, Falun. Änka ef
ter överläkaren vid Falu la

sarett dr Per Söderhamn. 
S3 år den 12 november.

AMELIE ELMGREN.

Fröken, Karlskrona. 

50 år den 3 november.

EREN NORDENSKJÖLD. 
F. Aurell, Borås. Maka till 
rektorn för Borås Tekniska 

Elementarskola, fil. d:r 
Ivar Nordenskjöld.

30 år den 11 november.

ANNA HELLSTRÖM.
F. Carlsson, Stockholm. 

Änka efter godsägaren 
Klas Hellström.

30 år den 13 november.

STELLA TAMM.
F. Sazvers, Stockholm. Maka 
till ingenjören Percy H:son 

T amm.
50 år den 13 november.

SIGNE RÅNLUND.
F. Strandell, Stockholm. 
Änka efter hovrättsnotarien 

Gustaf Rånlund.
33 år den 13 november.



VILL NI LEVA OM EDERTLIV?
”Skulle Ni vilja leva om ert liv? Om ni 

finge det, vad skulle ni då göra?”
Nietzsches Zarathustra framställer visst just 

den frågan, förra hälften nämligen, till sina 
lärjungar. ”Skulle ni vilja leva om ert liv? 
Vill ni vara med om alltings återställelse ?” 
Och då lärjungarna enhälligt bejaka hans 
spörsmål, dör gamle Zarathustra av glädje.

Jag hoppas nu ingen må dö av glädje, där
för att jag svarar alldeles som Zarathustra- 
lärjungarna. Finge jag leva om mitt liv, skul
le jag med nöje göra det, den bit av mitt liv 
jag vid detta laget känner, åtminstone. Allas 
vårt liv har väl haft sina sorger och besvikel
ser. Men jag tror i alla fall, att livsdriften 
är så stark, att allt, som en gång levat och 
smakat livets ljuvlighet, gärna vill fortsätta li
vet. De flesta religioner bekräfta denna det 
levandes längtan att leva. Kristendomen, mu- 
hammedanismen och judendomen utlova evigt 
liv åt sina utkorade. Funnes ingen allmän 
längtan efter fortvaro, skulle det ej finnas 
någon längtan efter himlarna, vare sig efter 
serafernas eller efter houris’ himlar. Längtan 
efter att få byta jordelivet mot ett himmelskt 
liv är visserligen inte detsamma som att leva 
om just jordelivet, men finns bara livsdrif
ten, så finns också modet att leva om den till
varo man känner.

Två andra diktare, utom Nietzsche, ha för 
övrigt sysslat med besläktade frågor, Calderon 
i Livet en dröm och Grillparzer i Drömmen 
ett liv, av vilka i synnerhet det senare kan an
ses besvara det spörsmål, det här gäller. Frå
gan kan ej betraktas som någon särskilt ori
ginell. Emellertid tillkommer i Eder formu
lering en ny faktor. ”Vad skulle ni då göra?” 
frågar ni. Tillägget nödvändiggör i viss mån 
en omformulering av hela problemet. Det blir 
i och med tillägget ej längre tal om att leva 
om ens liv, utan i stället att leva ett alldeles 
nytt liv, alltså ingen upprepning, utan nyska
pelse. Och då blir svaret svårare att avge. 
Vem skulle ej för denna eventualitet vilja 
förbättra både sin person och sina omständig
heter? Vem skulle ej vilja förvandla sina livs-
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Bröllop har firats mellan civilingenjören Evert 
Strokirk, Härnösand, och fröken Gudrun Bergström, 
dötter till distriktslantmätaren Imm. Bergström, Här
nösand, och hans maka, född Norrman. (Lars Berg
ström, foto.)
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villkor, öka förutsättningarna för utvecklin
gen av sina anlag och gåvor? Vem skulle inte 
vilja äga makt att göra vissa omplaceringar, 
så att vännerna komme i majoritet, fienderna 
i maktlös minoritet? Ja, vem skulle inte o. s. v. 
i det oändliga?

Ho vet, om ”det nya livet” bleve stort lyck
ligare än det gamla? I varje varelses omstän
digheter finns en balans, som ingen kan stort 
förbättra, även om det vore möjligt att göra 
utbyten och omplaceringar. För min del skul
le jag gärna vilja äga litet starkare hälsa, litet 
större oberoende, litet större förmåga att gag
na och bättra. Men ho vet, hur det ginge, om 
den nya människan finge råda? Utvecklingens 
mening är oss alla fördold. Vi få lita på de 
makter, vi ana, men ej med våra nuvarande 
resurser kunna utforska eller omstämma. Des
sa makter leda helt visst allt till den utgång, 
som från sammanhangets synpunkt är den 
bästa. Skulle jag leva om mitt jordeliv, skulle 
jag alltså be få leva om det, alldeles sådant det 
blivit mig skänkt. Kanhända jag i någon en
skildhet kunde åtminstone förstå det bättre då.

K. G. OSSIANNILSON.

Målet för människans tillvaro är andlig 
fullkomlighet. Denna kan emellertid icke vin
nas utan en allsidig utveckling, även på jor
den, omfattande erfarenheter under olika tids
perioder och liv av olika art, intill en viss ut
veckling uppnåtts vid gränsen till en över 
våra begrepp liggande tillvaro. Under perio
derna mellan jordeliven, då människan kallas 
död, lever hennes andliga jag i en annan 
värld under tidrymder, vilkas längd delvis be
ror på henne själv, och under förhållanden, 
som äro en direkt följd av det sätt, varpå 
hon i jordelivet uppfyllt sina plikter. Det kan 
vara ett liv av andlig förkovran och ökad in
sikt i olika hänseenden eller ock en tillvaro, 
som närmast kan liknas vid sömn, ehuru hon 
är medveten om sig själv.

Summan av de erfarenheter människan 
gjort på jorden och under vissa förutsättnin
gar även under mellanperioderna samlar sig 
i hennes medvetande liksom utfällningen i en 
kemisk blandning. När hon återfötts och växt 
upp •—• märk väl i en helt annan gestalt än 
förra gången, kanske i ett annat land och i 
en annan ras och med endast det andliga ja
get i behåll — har hon intet minne av sina 
föregående tillvarelseformer, emedan detta 
skulle verka hämmande på hennes utveckling, 
men hon har det antydda grundmedvetandet 
och summan av sina anlag både till gott och 
ont. Hennes vilja är fri, och hon kan: ut
veckla sig efter sitt eget samvete, som icke 
är något annat än de moraliska erfarenheter 
hon gjort under hela sin föregående tillvaro. 
De anlag hon har göra sig gällande under en 
viss sammanhängande serie av liv, som vis
serligen förete mycket olika detaljer men 
dock i viss mån äro likartade. Först därefter 
vidtager en ny serie.

Kärlekskänslor och familjeförhållanden, 
förenande bestämda grupper av människor, 
tillhöra det jordiska och äro ur olika syn
punkter nödvändiga för den jordiska utveck

lingen, men ur synpunkten av de långa cyk
lerna äro de något övergående, något som ef
ter viss tid försvinner, såvida icke en andlig 
samhörighet finnes mellan individerna. Även 
den yttre ställningen samt rikedom eller fat
tigdom äro ur högre synpunkt av underord
nad vikt, nämligen endast olika slag av prov 
inför uppgiften att förkovra de goda anlagen 
och förkväva de onda i förhållande till det 
egna jaget och till medmänniskorna. Liksom 
i skolan måste människan gå igenom vissa 
klasser — hon kan möjligen lyckas hoppa 
över någon, men hon kan ock bli kvarsittare 
och få börja om igen under sämre yttre för
hållanden än förut. Detta regleras av bestäm
da lagar.

När man lagt ett större antal år av ett jor
deliv bakom sig, kan nog litet var vid pröv
ning av sig själv lätt finna vilka fel man be
gått och i vilka hänseenden man bättre kun
nat fylla sin plikt mot sig själv och sin nästa. 
Detta står icke nu att reparera, åtminstone ej 
i någon nämnvärd grad, men om summan av 
dessa erfarenheter i förening med vilja till 
något bättre stannar kvar hos ens andliga jag 
och ingår i de anlag, som medföras till ett 
kommande liv, som en grundfond, är då icke 
detta nya liv en stor vinst?

Pär Lagerqvists skomakare, vars starka re
miniscenser av det föregående livet äro en 
licentia poetica, misslyckas i två likartade liv, 
men han kanske just därför skulle kunna lyc
kas bättre i ett tredje, och då komme han på 
vinstsidan. I världsalltets tillvaro spelar den 
jordiska tiden ingen roll. Det är endast så 
länge vi äro insnörda i den materiella tillva
rons tvångströja, som vi räkna dagar, måna
der och år av svårigheter och sorger, indivi
duella synpunkter, som trots allt det tryck de 
kunna utöva skola förblekna under vår ut
vecklings fortgång mot en visserligen otänk
bart avlägsen men dock hägrande fullkom- 
ning. Därför är livet värt att leva om igen.

GUSTAV ÅS BRI NK.

T Danderyds kyrka sammanvigdes tisdagen den 16 
oktober biblioteksamamiensen fil. lic. Carl Björk
bom och fröken Britta Rahenius, dotter till f. d. 
statssekreteraren1 Lars Rabenius och hans maka, 
född Bergstrand. (Håkan Lindqvist, foto.)

Guldmedalj 
Nässjö 1922

Guldmedalj 
Falun 1927

H. M. Konungens Hovleverantör

Tiderna igenom
komma Edra

Dir igold-b ord bestick
att förläna Eder glädje och tillfredsställelse.

Om Ni emellanåt putsar 
Edert D I R I G O L D med 
Dirigold-putsextrakt,
kommer det att städse sprida 
glans o. trevnad i Edert hem.

Begär prospekt från

DIRIGOLDS FABRIKER - ÖREBRO
(ALCOMETALLER)

Försäljning i Stockholm: Birger Jarlsg. 26 
(mellan Sture- och Engelbrektsplan)
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Vår fredslängtan.
(Forts, fr. sid. 1123.)

nella självbekännelser, som på sina håll gör 
ett rent av gripande intryck. Särskilt det fak
tum att vissa franska läroböcker under de se
naste åren från upplaga till upplaga mildrat 
sina uttryck om världskriget, tills de blivit 
fullt fria från nationalhat, ger ett starkt be
lägg på att nationalkänsla inte behöver betyda 
chauvinism.

I min lilla skrift betonar jag, att det fordra
des nya sinnen och att kvinnorna nu genom 
delaktighet i statsmakten skulle få komma att 
vara med om att bilda sådana. De orden gälla 
lika mycket nu, då vi fira minnet av världs
krigets slut. Folkuppfostrarkravet vänder sig 
mest till kvinnorna, som just på grund av sin 
kallelse som hemmets vårdare måste lära sig 
inse både att de äga en uppgift inom politi
ken och att denna uppgift måste bli en ledande. 
Men då måste de också slunga ifrån sig sin 
nedärvda mindervärdekänsla och sin övertro 
på männens oomtvistliga överlägsenhet. Var 
finnas de modiga, de arbetsglada, de hopp
fulla, som våga tro, att den Gud ger en upp
gift åt den ger han också kraften att fullbor
da den? Eller som det står skrivet: ”Såsom 
din dag är, så skall din kraft varda.”

LYDIA WAHLSTRÖM.
(Forts. fr. sid. 1123.)

fredsdeklarationer. Gott och väl att Iduns 
läsare med det övriga svenska folket föredra 
att leva i fred framför att dö gasdöden. Men 
det intresserar inte just nu. Vad som intres
serar är de konsekvenser vi dra av fakta för 
vårt handlande.

Vad vårt försvarsministerium och vår re
gering och riksdag dra för konsekvenser, törs 
jag inte uttala mig om. Men när man just i 
dagarna skickat utvalda officerare på gas
kurs till Frankrike, så ligger den tanken nära 
till hands, att stackars Sverige försöker följa 
med i dödsgaloppen. Om Sverige ska gå in 
för tävlan här, så törs man väl förmoda att 
det måst omvandla hela sin inställning från 
försvarsberedskap till motanfallsberedskap.

Men äro vi med, vi menige man, kvinnor 
och bam, på att göra denna vår omställning 
från försvar till motanfallsberedskap?

Anse vi oss verkligen främja den fred vi 
deklarera för, genom att själva gå ett stycke 
vidare på den väg som leder till fördärvet?

Låt oss vara ärliga och erkänna, att det 
göra vi icke.

Sade någon, att vi ingenting kunna göra?
Det är de obotfärdiges förhinder. Vi kunna 

göra mycket.
Jag säger inte att det enda vi kunna göra 

är att avrusta. Genom förtroendefullt och 
hövligt bemötande av grannar, genom ivrigt 
deltagande i internationellt samarbete, särskilt 
det som går ut på att ersätta krigen med inter
nationell lagstiftning och skiljedom, kunna vi 
hjälpa till att bereda vägen för en ny tid.

Men vilja vi göra en insats på den brän
nande och farliga punkten då måste vi lägga 
ner hela vårt krigsväsende.

ELIN WÄGNER.

Lyxblommor i trädgården.
(Forts. fr. sid. 1125.)

Längre bort vidtaga de stora azalea- och 
Rhododendronfälten. De första azaleorna 
— däribland den praktfulla carmosinröda 
azalea, som bär det Sanderska namnet —- 
blomma vid jultiden. Men den tränade bo
tanisten kan redan på de späda plantorna 
särskilja ett femtiotal olika variationer.

När nian besöker orkidéodlingarna, tyc
ker man sig ha försatts i en för
trollad värld! Blomsterdoften, färgprak

ten, den kvava, sövande luften i driv
husen — allt är ägnat att egga fanta
sien. Hur voro det möjligt att beskriva 
alla de orkidéer — från de mest välbekanta 
till de mest sällsynta — som finnas i des
sa odlingar, de största i världen! Det är 
varje orkidéodlares ambition att driva upp 
nya orkidéer både för deras kommersiella vär
de och för stoltheten att kunna giva dem 
sitt namn.

Men orkidéodlaren nöjer sig icke endast 
med att driva upp nya blommor i sina 
växthus. Han sänder ut sina blomsterjä
gare till alla de delar av världen, där orki
déen växer i naturligt tillstånd. Så har 
orkidéodlingen även sin romantik! Det kun
de skrivas böcker om de män, som vågat 
sitt liv på jakt efter nya och okända orki
déer ... kanske i Indiens djungler, kanske 
på Brasiliens klippiga kuster, där de ibland 
måste hissas ned med rep för att nå de 
orkidéer, som växa på klipputsprången. Mr. 
Sander har också många anekdoter att be
rätta från sin långa erfarenhet som orkidé- 
odlare. I en sändning av tio tusen orki
déer hade en liten planta listat sig in, 
som utvecklade en hittills okänd cypripe- 
dium. Denna grönvita, utomordentligt fint 
tecknade orkidé (Cypr. callosum Sanderæ) 
är nu en av de mest uppskattade och efter
frågade. Men den ursprungliga lilla plan
tan hade ett värde av tusentals kronor!
— »En annan gång»; berättar mr. Sander, 
gick det fartyg under med vilket en av 
våra män återvände med en orkidélast från 
New Guinea. Han själv räddades och åter
vände till New Guinea, men för att finna 
dessa sällsynta orkidéer måste han denna 
gång •— man kan tänka sig med vilka 
risker — tränga in på infödingarnas be
gravningsplatser. När vi sedan öppnade 
denna sändning, befanns det, att en de] 
voro rotade i — dödskallar!» En frans
man — också en av Sanders orkidésamlare
— hade ett mindre farligt men mera pi
kant äventyr. För att erhålla tillstånd att 
taga. med sig några orkidéer, som växte 
på en av Madagaskarhövdingarnas områ
den, måste han gifta sig med hövdingens 
dotter. Till dennas försvar kan ju tilläg
gas, att det onekligen är ädlare att sälja 
sina döttrar för blommor än för pengar.

CURT MUNTHE.

Ett furstendöme i Norrland.
(Forts. sid. 1128.)

gan, som apterats till hall, ser man i fönstren 
porträttmedaljonger i glasmålning av gross
handlare J. A. Enhörning och hans maka. 
Den nu nästan övergivna anordningen med 
rummen i fil har här bibehållits, från hallen 
ser man genom stora salongen in i lilla sa
longen och vardagsrummet, som i sin tur 
gränsar till matsalen.

Stora salongen har utom sin karaktär av 
praktrum även en omisskännlig prägel av 
hemtrevnad. Därtill bidrager i hög grad att 
den har blomsterrummet till granne på den 
ena sidan och på den andra verandan, som 
är en omtyckt tillflyktsort om sommaren. Den 
gamla stoppade 1870-talsmöbeln i valnöt från 
gamle konsulns tid har blandats med 1700- 
talsfåtöljer, som ingalunda förefalla främman
de i omgivningen. En modern statyett av So
rensen Ringi står visavi till en stor oljemål
ning av den romantiska skolan från 1800-ta- 
lets första decennier, Gustav Vasa tager av
sked av sin syster och svåger för att resa 
till Stockholm, målad av professor J. Sand
berg, som skapat väggdekorationerna i gustavi
anska gravkoret i Uppsala domkyrka. Ett 
intressant porträtt av Fredrik I är utfört av

Lorenz Pasch d. ä. I lilla salongen lägger man 
särskilt märke till konsul E. A. Enhörnings 
porträtt. Innanför detta sistnämnda rum lig
ger vardagsrummet även kallat konsulinnans 
arbetsrum. Man ser genast att detta är fa
miljens samlingsrum, då inga gäster finnas 
på Kubikenborg. Här ha släktporträtten sam
lats och en del av böckerna ■— konsul En
hörnings bibliotek befinner sig på övre vå
ningen. De två stora dukarna över soffan 
föreställa konsul J. A. Enhörning och hans 
maka och i ovalen till höger om dem synes 
fru Margareta Rosenblad, den andra i ord
ningen av konsul Enhörnings döttrar. Porträt
tet av Bror Kronstrand. Den vackra mahogny
möbeln i Karl Johansstil är klädd med grön- 
blommigt siden och gör ett glatt och inbju
dande intryck i det ombonade rummet.

Genom sitt medlemskap i Första kammaren 
har konsul Enhörning kommit att tillbringa 
många vintrar i Stockholm, där familjen hyrt 
våning. Men Kubikenborg är alltid hemmet 
med stort H, där fru Signe Enhörning styr 
och ställer med sitt överlägsna husmoderliga 
förstånd och sin stora omtanke om allt och 
alla.

Till Iduns porträttgalleri.
En populär författarinna ur tiden.

Fröken Elisabeth Beskow har avlidit 58 år gam
mal. Hennes namn säger icke mycket för de flesta, 
innan man fått veta, att det var hon, som var Runa, 
den mycket och av en stor publik gärna lästa. Hon 
hade en rik och omfattande produktion bakom sig 
och många hängivna beundrare av sitt ideellt beto
nade författarskap. Hennes debutarbete ”Allt eller 
intet” utkom 1895 och gav rika löften. Här må 
vidare nämnas arbeten som Elghyttan, Röster och 
Ljudande malmt, vilka i likhet med hennes övriga 
romaner befäst hennes popularitet.

La bella Ritta.
(Forts. fr. sid. 1135.)

samma främlingarna, man hade ju betalat 
för att få se på dem.

Den lilla, barnsliga mamman själv såg 
nästan blyg ut, som om hon inte tyckt 
om att känna alla de nyfikna ögonen fästa 
på sig, men pysen vid hennes sida såg 
sig omkring med käcka, bruna ögon.

Livet var ännu så nytt för honom, män
niskorna voro bara roliga gubbar i en stor 
bilderbok. Han förstod inte, att alla de 
nyfikna ögonen voro ett livsvillkor för ho
nom själv, för mamma och pappa och alla 
de fyrbenta lekkamraterna.

En sprucken mässingsorkester klämde i 
med en taktfast vals, och inom fem minu
ter var kaféet tomt, så när som på de 
båda, mor och son.

Så fort glömdes La bella Ritta för några 
takter ur dessa mässingsstrupar. —

Det var dagen efter föreställningen. La 
bella Ritta gick med sin lille pys vid han
den en gata framåt.

Den lilla staden låg och slöade i sol
gasset, kullerstenarna brände, och längst 
inne vid husväggen blommade ogräset i 
ostörd ro. Ingen tycktes ha brått, man 
skulle kunna tro, att bekymmer och sorg, 
oro och jäkt inte funnit vägen till denna 
undangömda vrå av världen.

Här levde människor sitt liv, stilla och 
lugnt, här hade tillvaron inga problem, den 
övertygelsen började värka inom henne som 
en dov längtan.

Om hon vore en av dem, om hennes liv 
låge framför henne som en stilla, solbelyst 
gata med blanka fönster utefter, om en av 
de små, målade portarna voro hennes. —

Tårarna stego henne i ögonen, och allt
sammans flöt tillhopa, husen, trädgårdar
na, människorna, allt blev till en dimma, 
som skymde vägen för henne.

— 1140 —



- Sieinway Sc Sons ~
Cundßofms 
'Dianomagasin

6 f o c n f) o fm
Jaßoßsßerg sgatan 39

ÎIÏ a fm öffoteborg

BERGS 

AKTIEBOLAGS

NORRKÖPING

FÄ5RIK5MARKE

BOMULL S It A VNÅDER
HÖGSTA KVALITET

LATTSYDDA

SLITSTARKA

till salu hos varje välsorterad 

våvnadshandlare

ollanolja
för sulor och klackar, 

sportläder, s v e c i a- 

läder. smorläder etc.

COLLANOLJA smörjer läder 

det passar alla väder

Sälj es överallt

Landets äldsta fabrik for tillverk
ning av a. k.

S p r i n g m adrasser
Senaste pnskuranten, omfattande 
alla våra tillverkningar, sändes på 

begäran gratis franco

SKAND. SANGRESÀRFABRIKEN
Tel. 344. KARLSTAD Tel. 344.

Verkligt Hygenisk dambinda
Tillverkas sedan 20 år i Sverige endast av 
Göteborgs Kem.-Tekn. Fabr., Göteborg

Försäljes i Sjukvårds-, Parfym- & Vit- 
varuaffärer. Engros hos Gustaf Hjelm 
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De stodo under ett valv av grenar, bland 
de halvt ludna bladen lyste klargula astra
kaner* och innanför staketet hade träden 
strött massor av äpplen i gräset.

Heinz, pysen, stod stilla och såg dit in, 
medan han höll hennes hand i ett fast 
grepp. Hans ögon följde en liten flicka, 
som sprang där inne och plockade äpplen 
i sitt förkläde.

Just som hon reste sig på nytt med ett 
stort, rött äpple i handen, fick hon syn 
på Heinz. Först stod hon bara och såg på 
den lille främlingen, så gick hon helt be
slutsamt fram till staketet och räckte ut 
äpplet.

»Du får det», sade hon och nickade. —
Heinz såg på det röda, granna äpplet, 

så såg han på flickan, hon var ivrig och 
rödblommig, och hennes ljusa hår hade 
blivit rufsigt.

»Ta det», sade flickan igen litet osäkert.
Då glänste det plötsligt till i de bruna 

ögonen, det var, som om en solstrimma, 
flugit över det bleka ansiktet. Heinz släpp
te mammas hand och sprang intill staketet.

»O, så vackert», sade han, det lät, som 
när en fågel jublar. —

Heinz dansade gatan fram med världens 
rödaste äpple i händerna. Han nändes inte 
bita av det, han vände det runt, runt och 
skrattade lyckligt för sig själv. Han hade 
väl fått äpplen förut, men det här hade 
växt i den underbaraste av trädgårdar. Där 
gick en liten flicka i vit klädning och med 
ljust, rufsigt hår, och där sken solen all
tid på gröna löv.

Det ljusa skimret dröjde kvar i de bruna 
ögonen hela dagen, solen, som lekt över 
gräset med alla de nerfallna äppelkarten, 
hade lämnat en gnista kvar.

Heinz låg i sängen och skulle sova, och 
bredvid honom låg det röda äpplet, det 
måste ligga så nära, att han kunde känna, 
doften från det. Hans mamma satt på en 
stol bredvid och sydde.

Oupphörligt mötte hon ett par klarvakna 
ögon, Heinz hade svårt att somna i kväll.

»Mamma I» —
»Du skulle allt sova nu. — Vad ville du?»
»Mamma, kan inte vi också få bo i en 

sådan där trädgård, säg?» — Ögonen lyste 
förväntansfulla. —

Den lilla mamman visste inte genast, vad 
hon skulle svara, det var ju hennes egen 
längtan, som gossen klätt i ord. Nu först, 
när hon hört den uttalad, visste hon, hur 
djup — och hur hopplös den var.

»Ja, men mamma!» — Heinz satte sig 
upp i sängen. »Tänk, om vi fick bo i ett 
sånt där hus med trädgård utanför .. . Tänk, 
om vi fick plocka äpplen själva, många.»

»Jag vet inte, jag tror inte det», sade 
hon dröjande. . —-
— Så kom det med en halvt vemodig 
suck: »Tror du, att flickan har en egen 
säng?» —

La bella Ritta måste resa sig och gå
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Obs. ! Förväxla ej denna 
vår Tallbarrsoljetvål N:o 61 
med vanlig Tallbarrstvål.

En äkta
nordisk tvål, stärkande för hyn,
är Gahns Tallbarrsoljetvål. Den innehåller som namnet an
ger tallbarrsolja — en produkt av den nordiska barrsko
gen som sedan gammalt haft anseende för utomordent
ligt stärkande och uppfriskande egenskaper, och i 
den förädlade form, vari tallbarrsoljan ingår i Gahns

TALLBARRSOLJETVÅL
bidrager den i särskilt hög grad till att hålla hudvävnaden 
sund, fast och smidig samt därmed även hyn klar och 
ungdomsfraiche. En tvättning med Gahns Tallbarrs
oljetvål lämnar efter sig en härligt upplivande känsla, 
ett intryck av barrskogens friskhet och rena luft.

' Upsala
KU NGL. HOVLEVERANTÖR

M U G NI £ R
(uttalas Mynjé)

Apéritif, särdeles välsmakande, stärkande och stimulerande, re
kommenderas av läkare vid kraftnedsättning och konvalescens. 
Denna apéritif är tack vare sina farmaceutiska egenskaper lika 
aptitgivande och stimulernde som akvavit, cognac eller whisky. 
Ett glas avkyld Mugnier före maten ersätter brännvinet, samtidigt 
som det ger måltiden en viss kulturell prägel. Till kaffet har 
man i Amusette Mugnier en typisk pariserlikör, som tillredes av 
Va Mugnier, halvsöt sherry och % Grenadine, vilket allt er- 

hålles utan restriktioner å alla systembolag i landet.
Kr. 3:50 pr 1/1 but., kr. 2:4<0 pr V2 lit.

p diplômes d’honneu. 5<5 guld- o. silvermedaljer.

TEKNISKT
FULLÄNDAD

Hovmanicurlsten
JEANNE BOMANS
myrrhatinktur, crèmer och puder till
fredsställa de högsta anspråk.
Anv. av H. K. H. Prinsessan Ingeborg.
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ENINGENS BYRÅ

Norrmalmstorg 2 A, 2 tr., Stockholm, 
öppen 10—4, lörd.- o. helgdagsaftnar 

10—2.
Tel. Norr 2200 för eldbegängelsler 
Tel. Norr 2280 för medlemsanmälningar 
Urnor — Kolumbarienischer fr. 150 Kr.
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Känner Ni Er bakom?

Tag då ett glas
FRUKTSALT-SAMARIN

det upplivar livsandarna och sätter fart i krop
pen, emedan Fruktsalt-Samärin effektivt upp
friskar och renar blodet, befriar magen och 
tarmarna från otjänliga ämnen, utdriver den 
skadliga urinsyran, gifter som måste rensas bort.

Med Fruktsalt-Samarin avlägsnar Ni grund
orsaken till underminerad hälsa. Det ger vigör 
och sätter Er i god form.

Pris pr fl. 2.50 som räcker till 50 glas Sama- 
rin hälsovatten. Säljes å Apotek, i Drog-, 
Kemikalie-, Speceri- och Diverseaffärer m. fl. 
CEDERROTHS TEKNISKA FABRIK, STOCKHOLM

Varje kvinna
är mån om sitt utseende och särskilt angelägen 
att skydda och förbättra sin hy. Välj därvid 
det toilettmedel, som säkrast för Eder till målet 

den välgörande

YvY-Tvålen
— tvålen för alla.

A.-B. YvY-Fabriken, Ystad.

GEFLE MANUFAKTUR AKTIEBOLAG
STRÖMSBRO

Oblekta, Blekta och Färgade

Vävnader
Tillse att Ni alltid erhåller märket

»SVANEN»
Kommission slagrens telefonnummer :

Stockholm 96 46 - Hudiksvall 532 - Sundsvall 30 03 
Umeå 141 - Östersund 130.

extrakt for likör
susen gor

fram till fönstret och hon stirrade ut, me
dan tårarna brände i ögonfransarna.

Skulle barnet nu också få del av hen
nes egen längtan? — Hittills hade han 
inte reflekterat över, att livet kunde vara 
annorlunda, men ett enda, rött äpple hade 
skänkt honom den stora glädjen — men 
också dess bittra längtan.

»Ser du, Heinz, om vi skulle bo i ett 
sådant hus, så kunde vi inte ha kvar Boy 
och Bella och King...» — Hon visste, 
att gossen älskade hundarna, för deras skull 
kanske han skulle glömma sin längtan.

»Jaså», kom det långdraget och miss
räknat, »kunde de inte fa vara med?» — 

»Nej, älskling!» — Det blev tyst.
Efter en stund gick hon fram till gossens 

säng för att se, om han somnat. Han 
hade vänt sig om, så att han inte kunde 
se äpplet, hans röda läppar voro hopknipna, 
och det ryckte i ögonlocken.

Så slog han med ens- upp ögonen och 
såg på henne. Han hade inte sovit, han 
hade bara legat och grubblat över den 
stora missräkningen, den, att de aldrig skul
le komma att bo i ett hus med trädgård 
utanför, att han inte kunde ha det minsta 
hopp om att någonsin få plocka äpplen 
i gräset.

Sä tog hans barnsliga tillit överhand., 
och han viskade som ett sista litet fö'rsök. 

»Men kanske i alla fall...» —
Då slog det La bella Ritta, hur grymt 

det var att beröva barnet hans hopp, inte 
kunde hon neka honom en vacker dröm. 
Drömmen om lyckan är oftast vackrare än 
lyckan själv, hur många gånger få inte 
vi vuxna leva på en dröm...

Den lilla mamman slog sig åter ner vid 
sängen, och tillsammans började hon och 
gossen bygga sitt första gemensamma luft
slott.

»En gång, när du blir större och kan 
hjälpa till litet mer, då kanske vi kan för
tjäna så mycket pengar, att vi kunde köpa 
ett hus, ett litet hus.» —

»Med äpplen, säg mamma!» Heinz satt 
kapprak i sängen, hans bruna ögon strå
lade. — »Och då får jag en egen säng!» — 

»Jaa!» — Hennes lilla pys, som aldrig 
ägt en egen säng, han hade sovit i främ
mande bäddar i hela sitt liv, på hårda sof
for i skakande järnvägsvagnar, i väntsalar 
och i hennes knä.

En egen liten, vitmålad säng, det måste, 
liksom de röda, äpplena, höra till paradiset.

De byggde sitt drömslott allt underbara
re, där fanns allt det som de nu måste 
försaka, där fanns allt vackert och allt ro
ligt. Plötsligt blev Heinz allvarlig.

»Mamma, kunde inte Boy få vara med?» 
»Åjo, det kunde han kanske.» — När 

allt det andra rymdes i paradiset, kunde 
väl Boy också få plats där. —

Pysens ögon lyste som två stjärnor. 
»Mamma, hur snart tror du det blir?» — 
Det är farligt att drömma, man förblan

dar så lätt drömmen med verkligheten.
»Det kan inte bli nu, förstår du väl — 

det — det kanske dröjer — ganska 
länge...» —

»Det gör ingenting», sade Heinz förnöjd 
och borrade ner sitt mörka huvud i kud
den. —

De hade glömt, att det blev sent, det 
tar tid till och med att bygga luftslott.

Heinz kröp ögonblickligen under täcket, 
så att bara en. mörk hårtofs blev synlig 
på kudden. — Då kom den lilla mamman 
fram.

»Heinz och jag har talat om en saga», 
sade hon. —

»En saga?» •—
»Jaa», viskade hon, och hennes blick glän

ste mitt emellan leende och tårar, »vår 
egen saga!» —

Gratis
levnadstolkningar
för alla som skriva genast.

Den berömde amerikanske astrologen 
professor ROXROY har ännu en gång 
beslutat sig för att alldeles gratis här i 
Sverige stå till tjänst med ett visst an
tal levnadstolkningar från sin officin i 
Holland, detta för att ånyo visa sin för
måga på det ifrågavarande området.

Professor Roxroy är så välkänd här i 
landet att en presentation är obehövlig. 
Hans skicklighet att kunna förutsäga en 
människas liv, på vilket avstånd hon än 
må befinna sig, påstås närma sig det 
otroliga.

Till och med andra, mindre berömda 
astrologer, bosatta i andra länder,, er
känna honom som deras mästare och sö
ka gå i hans fotspår. Prof. Roxroy kan 
tala om för Eder vad Ni duger till och 
på vad sätt ni kan lyckas i Edra före
tag; han nämnér Edra vänner och ovän
ner och han kan beskriva för Eder med- 
och motgångar i Edert liv.

Hans beskrivning av svunna, nu ske
ende och framtida händelser kommer att 
förvåna Eder, men också att vara Edér 
till nytta och gagn.

Hr Paul Stahmann, en erfaren astro
log, bosatt i Ober Nieuwsadem, skriver 
följande :

”Det horoskop, som professor Roxroy 
har ställt för mig, är fullständigt över
ensstämmande med verkliga förhållan
det. Det är ett utomordentligt duktigt 
och samvetsgrannt utfört arbete. Då jag 
själv är astrolog, har jag kunnat kon
trollera hans astrologiska beräkningar 
och förklaringar och kan intyga, att 
hans arbete är i alla hänseenden korrekt 
och fotat på de allra nyaste principen”

Om Ni önskar använda Eder av detta 
speciella anbud och få Eder tillsänd en 
tolkning av Eder levnad, har Ni blott 
att sända uppgift på Edert fullständiga 
namn med adress samt på födelseår, 
-månad, och -dag (alltsammans mycket 
tydligt skrivet). Därjämte torde Ni 
uppgiva om Ni tituleras herr, fru eller 
fröken och angiv samtidigt namnet på 
denna tidning. Ni behöver icke sända 
några pengar, men om Ni så önskar kan 
Ni sända 1 krona i Ert eget lands fri
märke eller sedel till täckning av porto 
och övriga kostnader. Adressera Edert 
brev till : Roxroy, Dept. 4740 D, 42 Em- 
mastraat, Haag,, Holland. Var god be
märk att portot till Holland är 25 öre.

M. ZADIG - MALMÖ
H. M. Konungens Hovlev. 

Nederlag i Stockholm; Brunkebergsg. 4. 
„ i Göteborg: Chalmersgat. 20.

dutomalish^
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Hjärtat i 
halsgropen . . . .

det är ju det vanliga uttrycket 
för den oroskänsla som den 
nervöse känner vid varje liten 
påfrestning. Det kan blott 
gälla passerandet av en gata 
eller en plötslig bilsignal. Strax 
”hoppar hjärtat i halsgropen”. 
Den som besväras av detta bör 
aldrig vara utan Somnogan- 
tabletter. De lugna snabbt ner
verna och den av dem alstrade 
oroskänslan. Somnogan är full
komligt ofarligt och är ej vane

bildande.

Finnes å alla apotek i rör om 20 
tabletter à kr. 2:50 samt i populär
förpackningar om 4 tabl. à 55 öre.

SOMNOGAN
Nerviugnande

och rogivande

WS&iS

a AnvändP Lätt
fy \TjjfS på

v TÅ
Pris per tub

60 öre.

Inga liktornar mer!
Finnes hos alla välsorterade 
sjukvårds-, parfym- och färg

handlare.
I parti ring Sthlm Öst. 508.

Advokaten Eva Anden
Ledamot av Sveriges Advokatsamfund 
Herkulesgat. 14, f. d. Lilla Vattugat. 14 
Tel. 7575. STOCKHOLM. Tel. 7576. 
Specialitet : Familje- och arvssaker, Bo
utredningar och testamenten. Även 

skriftliga förfrågningar.

Bensintvätta
överrocken hos Saltsjöbadens Kem. 

Tvätt,. Sthlm.

En film med pretention.
(Forts. fr. sid 1129.)
Man kan fråga sig varför detta vidlyftiga 

referat gjorts. Huvudsakligen därför att det 
någon gång behöver göras ett sådant. Dumma 
filmer har man sett och kommer man i all 
framtid att få se. Det är inte dumheten i och 
för sig som är nedslående, det är dess preten
tion. Och det är som exempel på pretentiös 
dumhet som denna film relaterats i detalj. Ty 
den hör till höstens stora och rullas med re
klamens buller och blixtljus omkring sig.

Så att nu sitter publiken där och blir upp
byggd.

Kryssordstävlan i n:r 45.

■pr-10 'y mi

B~pf~a ~ML- W H
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Vågräta ord: i. Att bli upphöjd till riddare. 5. 
Att på visst sätt räkna. 9. Yngre mas.ktilin.um och 
engelsk författare. 10. Parasit, vars namn är för
knippat med juifirandet i visst land. 12. En som 
rådfrågar en jurist. 14. Synes stundom i ögat.
16. I nordiska mytologien. 17. Brukar uppträda på 
himlen. 19. Liknas en fyllerist vid. 22. Användes 
till belysning. 24. Sitter i mången hals. 26. Språk. 
27. Goda sådana äro bra vid totalisatorspel. 28. 
Simpa. 30. Sömn eller instrument. 32. Ett upp
diktat lycksalighetsland. 33. Mindervärdig person. 
34. Vikinganamn. 36. Ton. 37. Ett namn som in
timt sammanhänger med telefonen. 39. I bageriet. 
41. Bråk. 44. Att tillta i omfång. 45. Skördar bon
den. 47. Manligt namn. 48. Antilop. 50. Har kom
passen. 52. Apa. 54. Litet kyffe. 55. Färgad va
relse. 56. Lektyr speciellt för husmödrar. 57. I 
den brukar man klä sina tankar i skrift.

Lodräta ord: 1. Plagg för ben. 2. Omsorg och 
arbete. 3. Spela. 4. Himlakropp. 5. Trädsort. 6. 
Har Mississippi. 7. Lägger den i dagen som går 
på i ullstrumporna. 8. Extremitet på människan 
närstående varelse. 11. Går katten på. 13. Planet 
och grekisk gudadotter. 15. Räknas i lodrätt. 
18. Med ruter i. 20. Dött. 21. Fås ur gruvor. 23. 
Frukt som vi importera. 25. Lökformig. 27. Förr 
namn på truppernas utrustning. 29. Sörmlandskom- 
mun. 31. Gammal vikt. 35. Viss sorts tonart. 
36. Sötvattensfågel. 37. Där den religiöse kan hämta 
tröst. 38. Innehåller regler för rättstillståndet. 40. 
Läcker fisk. 42. En sorts päls. 43. Får man köpa 
vissa våtvaror på. 45. Gödningsämne. 46. Att 
lägga till. 49. Tilltalande ord. 51. Tidsperiod. 53. 
Innehåller korn åt små fåglar. 54. Bruk.

I varje lösning, som: skall vara insänd inom 
14 dagar efter numrets datering, skall läggas ett 
15-öres frimärke och summan av de insända mär
kena delas mellan pristagarna förutom de av redak
tionen uppställda belöningarna — 2 st. à 5 kronor. 
Sändas flera tävlingssvar i samma försändelse in
lägges vart och ett i särskilt kuvert. Prisen utbe
talas genom postsparbanken. Kuvertet märkes: 
”Kryssordstävlan i n :r 45.”

Lösning.
Kryssordstävlan i n:r 39.

Vågräta ord: 1. Porös. 5. Hissa. 9. Ada. 10. 
Osa. ii. Ten. 12. Rodin. 14. Chock. 16. Isaskar.
17. Slott. 19. Almar. 21. Herde. 24. Stekt. 27. 
Oerhörd. 28. Spann. 30. Ladda. 32. Tid. 33. Sej. 
34. Ark. 35. Alert. 36. Agnat.

Lodräta ord: 1. Paris. 2. Odo. 3. Radio. 4. 
Sonat. 5. Hacka. 6. Storm. 7. See. 8. Ankor. 13. 
Istiden. 15. Halstra. 18. Lie. 20. Ask. 21. Hösta. 
22. Roade. 23. Ernst. 24. Söl ja. 25. Eddan. 26. 
Trakt. 29. Pil. 31. Dra.
..Fru Karin Malmström, Jakobsgatan 24, Stock
holm, och Ruth Löfström, Västermalm 42, Sala, få 
de bägge prisen à 16 kronor.

. m 0
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Så snart Ilär: vfall uppträdci eller
håret blir glanslöst och sprött 
är det sjukt och i behov av 
Azgmolstimulering för att återfå
ilen friska livskraften odE cTa

j

STIMULUS
- livselixiret för harrt

är ett av svensk läkare uppfun
nit hårmedel vilket gör håret
friskt och sålunda vackert.

Fet
E strafet

Recept mot håravfall:
Fukta hårbottnen med Azvmol-Stimu-

rörelser tills den värmande känsla 
uppstår som Azymol-Stimulus alstrar. 
Borsta sedan håret väl med ren horste.

♦

•

Vid tvättning av håret användes numera F. Pauli s 
nya Azymol-Stimulus Flytande Shampoo.

♦

♦

Elektr. Belysningsarmatur 
Belysningsglas 
H u shållsglas 
Prydnadsglas

BÖHLMARKS
Huvudkontor : 

STOCKHOLM Sö. 
Utställningslokaler:

Högbergs gatan 19—25 - Norrmalmstorg 4
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Iduns korrespondensklubb.

Vore tacksam om jag genom 
korrespondens kunde komma i 
kontakt med förstående hjärtegod 
dam. Äldre hårt prövad fru.

(cea
ocwpi Î Ml'

"Skratta Pajazzo” har som så 
många gånger förr inom filmen 
hämtat stoff från den oroliga 
cirkusvärlden och gjort dess ur 
regissörssynpunkt så tacksamma 
konstnärsnaturer till medelpunkt i 
det stora skådespel, som heter li
vet. Att denna sist framförda 
filmberättelse i genren inte blev 
alldeles onjutbar — handlingen 
är många gånger både tröttande 
och osannolik — länder emeller
tid helt och hållet den förfarne 
iscensättaren Herbert Brenon och 
hans aktörer till heder. Främst 
bland dessa senare måste man 
naturligtvis sätta Lon Chaney, 
vars virtuosmässiga mimik fann 
uttryck för allt som kan rymmas 
inom en människosjäl, men även 
svensken Nils Asther intresserade 
som den högväxte italienske gre
ven, och Loretta Young var en 
betagande söt ung flicka.

A. E.
*

”Svarte Rudolf” var nästan be
tryckande harmlös. Näst ameri
kansk racerfarstakt är nog svensk 
ultra rapiddito det bedrövligaste 
man kan betala i : 10 för. Så.för
färlig var nu inte ”Svarte Ru
dolf” men ingen hade farit illa av 
att det gått åtta gånger så fort. 
Som det nu var hade man blott 
alltför mycken tid att konstatera, 
en valhänt och debutantig älskare, 
— Karl Gustaf Berg —• och en 
rörig handling. Dock desslikes en 
utmärkt komisk prestation av Fri- 
dolf Rhudin, en naturlig rolltolk
ning av Linnéa Spångberg och en 
trevlig sommarmiljö. Lola Grahl 
och Katie Rolfsen stå på annon 
sens rollförteckning, de förekom- 
om I à 1^2 minut.

B. A.
*

Adalens poesi var ingen dålig 
film, men Pelle Molin skulle gått

Cheveraux féerique med 
passepoil av chevraux or

En av våra senaste 

creationer, som väckte sär
skild uppmärksamhet på
PARISERMÄSSAN 
La Semaine du Cuir 
29 sept.—7 okt. 1928.

ÖiembelÅj

hem med sorg i själen. Den hade 
tappat bort just det som är värt 
att älskas hos Pelle Molin. Hu
vudsakligen bygger den på Histo
rien om Gunnel, men genom 
regissörens missgrepp att göra 
Sago-Gunnels son, skogens dik
tare och drömmare med mo
derns lycka och sorg sjungande i 
blodet, till en vanlig stabil bond
son rinner det hela totalt ut i 
sanden. Det är som om Gunnel 
aldrig funnits. Jessie Wessel är 
absolut förtjusande, Einar Axel
son likaså fast fel typ för rol
len, samtliga övriga bra.

B. A.

ARENA
SKOR

22: — 21: 50
av svart siden, ”Sista skriket”.

Specialfabrikation. Högeleganta. Slitstarka. Idealisk passform. 
Alla storlekar. Säljas endast under hand samt direkt från

C ARENA
Stockholm 17. Skriv i dag. Agenter antagas på alla platser.

[sKÖNHETSNSTmir
Smalben.

N :r 73. Finns det något ofel
bart medel mot tjocka smalben. 
Har försökt en hel del men utan 
resultat. Lösnummerköpare.

Svar: Beakta svaret på frågan 
58 i n:r 35.

Eder andra fråga äro vi ej i 
tillfälle att kunna besvara.

Magra händer m. m.
N :r 74. 1) Hur få magra hän

der (för övrigt lagom fet) fylli
gare? Hjälper ej massage mot 
lång, mager näsa för att få den 
mindre?

2) Finns det ej något annat 
blekningsmedel för hår än vätesu
peroxid. Och i så fall vilket? Om 
vätesuperoxid skall användas, hur 
många procent bör man ta till 
två liter vatten.

Svar: 1) Det gör inte så myc
ket vid 19 år om händerna äro 
litet magra, ty man kan alltid 
trösta sig med att de så småning
om bli fylligare, isynnerhet om 
man ej är mager för övrigt.

Sorgligt nog är det ingenting 
att göra viå en för lång näsa. 
Det går nog ej att få den kortare 
och alls ej med massage.

2) Från vätesuperoxid avrådes. 
Såsom flera gånger i dessa spal
ter påpekats, förstöres håret där-

ARTI hemfärger
/m Jk\» JL JL äro utan jämförelse bäst. 
A.-B. EUG. WINGÅRD, MALMÖ.

is Hi av
oth Renatla Smärtor?
Då bör Ni ej experimentera med 

tvivelaktiga medel utan med ens 
tillgripa de beprövade och av så 
många läkare vitsordade TOGAI,- 
tabletterna. Dessa stilla ej blott 
omedelbart de olidligaste smärtor 
utan äro dessutom ofarliga för 
hjärta och mage. De utskilja dess
utom starkt den skadliga urinsy
ran — roten till de flesta smärtor 
— ur kroppen, den enda väg som 
för till verkligt varaktig hjälp mot 
det onda.

TOGAIy-tabletterna finnas, utan 
recept, å alla apotek till Kr. 2: 40 
och 0: 90. Se till att Ni får äkta 
Togal och ej efterapningar 1

H O STO L.
OÖVERTRÄFFAD BRÖSTKARAMELL 

H. M. DROTTNINGENS HOVLEVERANTOR
Socferbageri-Aftich. Cinil., Slhlm.

Finnes i alla välsort. affärer i hela landet.

av. Om ni ändå vill använda det
ta blekmedel, så gör det strax före 
hårtvättningen och tag endast 
3-%-ig. — För att fördröja ett 
blont hårs mörknande använder 
man avkok på kamomillblommor 
till sköljvatten efter hårtvättnin- 
ningen. Se f. ö. svaret på frågan 
72 3) i n:r 43.

Dålig hy m. m.
N :r 75. 1) Vad skall jag göra 

för att få torr hud. Särskilt i an
siktet är min hy förskräckligt fet. 
Och kan Idun upplysa mig om 
hur jag skall få en jämnare hy? 
Min ansiktsfärg blir lätt grådas- 
kig, och särskilt på näsan och i 
pannan har jag finnar oen por
maskar.

2) Finns det något effektivt 
medel att bli fylligare på bålen 
men magrare i ansiktet.

3) Mitt hår är mycket blont. 
Blir det med åren mörkare? Kan 
man icke med någon behandling 
påskynda detta ?

4) Hur skall jag få täta och 
mörka ögonhår? Är s. k. ”orien
talisk olja” lämplig?

5) Kan man med en gummika- 
vel få smala ben? Mina äro för
färligt tjocka vilket ju är synner
ligen ledsamt i detta ”korta kjo
larnas tidevarv”. Lilian G. 17 år.

Svar: 1) Grå hy, finnar och 
pormaskar uppstå ofta av störd 
matsmältning. Se därför till att 
magen fungerar ordentligt. Detta 
befordras genom att varje mor
gon på fastande mage dricka ett 
glas hett vatten. Därtill bör ni 
ha god motion ute i det fria och 
inte förtära mycket sötsaker eller 
hetsiga drycker. Antagligen behö
ver ni även ta in något blodrenan
de, t. ex. järnpiller.

För att få huden torr användes 
svavelpomada och mot ojämnhet, 
finnar och pormaskar kamferpre- 
parat. Finnas på varje apotek. 
Tvätta f. ö. ansiktet varje kväll i 
ljumt vatten.

2) Som ni bara är 17 år, jäm
nar nog hullet ut sig så småning
om, isynnerhet om ni är nog för
ståndig att underlätta med daglig 
gymnastik. Utvälj några rörelser, 
vilka ni träget utför varje dag, 
och ni får er belöning.

3) Det är just det stora bekym
ret med blont hår att det mörk
nar, det blir tids nog mörkt. Var 
bara glad så länge det är blont. 
Det vore synd att påskynda 
mörknandet.

Det stundar mot jul...
Alla nödiga inköp till julen, till eget behov och till julklappar, göras 

bäst och fördelaktigast efter vår stora huvudkatalog för hösten och vin
tern. Rikhaltiga sorteringar av manufakturer, tyger, beklädnadsartiklar, 
husgeråd, leksaker, julartiklar m. m. Katalogen, som åtföljes av provblad 
å årets förnämsta julpublikationer, såsom Hemmets Årsbok, Julstämning, 
Julkvällen m. fl. erhålles på begäran gratis och portofritt.

Åhlén & Holm A.-B., Stockholm.

KART BARM 
FÂR /AÄNGA

PIX
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Puder.
N :r 76. I artikeln Skönhets- 

vård i n:r 43 av Idun nämns ett 
puder med formalin och adrena
lin. Vore det möjligt att fä reda 
på proportionerna? B. C. 1928.

Svar: Receptet är ganska in
vecklat, men pudret tillblandas på 
varje apotek.

Fru Skönhetsdoktorn.

9FRÂG0R OCH SVARj
T................. T -................... ~ *

Museum.
Fråga: Vore tacksam att få ti

tel, namn och adress på förste 
styresmannen vid Frederiksborgs 
museum i Danmark. A. N.

Svar: Doktor Andrup, Frede- 
riksborg, Danmark.

Affärsföretag.
Fråga: Erfordras några särskil

da kvalifikationer för att öppna 
platsförmedlingsbyrå.

2) Erfordras tillstånd av någon 
särskild myndighet att börja dylik 
rörelse? I så fall av vilken myn
dighet?

3) Vilka olika handlingar erfor
dras att söka dylikt tillstånd?

4) Vilka särskilda böcker skola 
lagenligt föras för sådan rörelse.

5) Kan i Göteborg en sådan rö
relse ge tillräcklig inkomst åt två 
ensamma damer ?

6) Kan en nettoinkomst av c:a 
3,500 kr. påräknas?

Två kompanjoner.
Svar: 1) Några andra kvalifi

kationer än just förutsättningar 
för denna rörelse fordras ej.

2) Anmälan om och tillstånd 
till att bedriva platsanskaffnings- 
byrå inlämnas till polismyndighe
terna.

3) Inga andra än prästbetyg.
4) Endast vanlig bokföring och 

sådana anteckningar som anses 
nödiga över arbetssökande och ar
betsgivare.

5) och 6) Därom är omöjligt 
att yttra sig, då det först beror av 
hur affären skötes och sedan av 
konkurrensen på platsen.

Skioptikon.
Fråga: Vilka färger användas 

till att kolorera skiopdkonbilder? 
Om de rätta färgerna erhållits, 
kan man, om man har någon öv
ning i målning, icke göra delta 
arbete själv?

Föredragshållare.
Svar: Man använder Vclo.r 

transparanta färger, som finnas i

KAIODEBMA
RAK-ÎVAL OCH CREME

bland alla goda
de bästa >

HtfeK:,9»»

F. WOLFF & SOI Karlsruhe

sake; fullständig läkning utan operation med de sedan 35 ap* tillbaka erkända

Cbuisot'Çoedeckt
Anusol Goedecke endast äkta t röda askar med firma Goedecke & Co., Chemische 

Fabnk und 'Export-Aktiengesellschaft, Leipzig, etikett och plombering. Varning för vär
delösa ef terapningar och ersättningspreparat 

För Anusol-”Goedecken finns det ingen ersättning.
Anusol-”Gocdecke” upphäver snabbt de ofta svära smärtorna och möjliggör en lätt av 

föring. Det desinficierar, torkar och läker de sjuka tZUm», Ing? naHr^dn beståndsdelar. 
Lätt att använda. Fäs pä alla apotek.

affärer för fotografiartiklar. En 
sats med 12 olika färger kostar 
kr. 2:40.

För den som sysslat något med 
målning faller det sig lätt att 
färglägga bilderna.

Komposition.
Fråga: Snälla Idun! Vore så 

tacksam om Idun ville upplysa 
mig om, hur jag skall gå tillväga 
för att få en av mig själv kom
ponerad vals uti marknaden. Till 
vilket förlag skulle jag kunna 
vända mig? Är det kanske dyra 
omkostnader? Kan man skriva

den på vanligt notpapper ? Är man 
tvungen ”sätta ut” sitt namn? 
o. s. v. Tacksam för svar fortast 
möjligt med upplysningar om bäs
ta tillvägagångsättet. Anits.

Svar: Kompositionen skrives på 
vanligt notpapper och insändes till 
påseende för ev. utgivande till 
något musikförlag i Stockholm, 
t. ex. Nordiska Musikförlaget, 
Elkan & Schildknecht eller Lund- 
quists Musikförlag. Några kost
nader kan det ej vara, tvärtom, i 
det fall att kompositionen blir an
tagen, bör ni väl få något för 
densamma. Det är ej nödvändigt

att utsätta ert namn på noterna 
om ni ej vill det.

Amerika.
Fråga: Hur skulle det vara att 

komma till Amerika när jag en
dast kan svenska språket och ål
drig gjort annat än varit i affär? 
Vore det kanske bättre om jag i 
så fall kunde ett yrke? Eller fin
nes det möjlighet att få plats där 
i någon svensktalande affär? Har 
mina närmaste släktingar i Ame
rika och dessa vill att jag skall 
komma dit, men jag vet inte om 
de reflekterat över vad jag event.

mi II II » Il II II II 11 li 1) il II II li II li II II 11 11 IUI II )) Il II 11 il 11 11 II U U il 11.111! Il 11 11 H D II II Ull II 11 II II II Ii II II II II II II II II Ii II Ii 11 II II II II i! ii IIH il 11III! Mil II II ïïimri

skall göra. Har bra plats här men 
känner mig så rysligt ensam 
ibland, då jag ju endast har någ
ra avlägsna släktingar och dessa 
befinna sig långt ifrån den plats 
där jag är. Som jag också är fat
tig är det ju fasansfullt tänka sig 
bli utan plåts eller bli sjuk och 
att då inte ha’ någon man kan 
påräkna hjälp ifrån. Komme jag 
till Amerika hade jag ju ett stöd 
i mina släktingar vilka skola vara 
ekonomiskt välsitueradå. Kunde 
kanske också så småningom när 
jag lärt mig språket skaffa mig 
någon egen liten rörelse, vilket 
jag nu här aldrig kan hoppas på. 
Har inte precis lust att resa dit 
och därför skriver jag detta för 
att kanske få något förstående 
råd i min brydsamma situation.

■ En ensamstående flicka.
Svar: Om ni har en bra plats i 

Sverige, är det ej rådligt att över
ge den och ge er ut i det okända. 
Det är numera ej så lätt att. få 
pass till U. S. A. efter den nya 
immigrationslagens tillämpande. 
Och man får alls inte ha någon 
plats där på förhand. Möjligen 
går det lättare om ni har släktin
gar där, som vilja ansvara för er 
utkomst, såvida ni inte själv har 
medel därtill för ett halvt år 
framåt. Det bästa råd man kan 
ge er är att ta det säkra för det 
osäkra, behålla er goda plats och 
där arbeta upp er. Tror ni er om 
att i ett främmande land skaffa 
er en egen rörelse, bör det väl 
även kunna vara möjligt att med 
arbetsamhet och sparsamhet göra 
det i hemlandet.

Konstindustri.
Fråga: 1) Finns det i Sverige 

någon skola motsvarande ”Kunst
gewerbeschule” i München?

2) Skulle gärna, från opartiskt 
håll, vilja höra omdöme, huru
vida jag äger tillräcklig talang för 
att ägna mig åt ”Kunstgewerbe”? 
a) Kan jag skicka in teckningar 
och andra arbeten som prov? b) 
I så fall, till vem kan jag vända 
mig? _

3) Är konkurrensen för reklam
och mönstertecknare stor? a) Vart 
skall jag vända mig för att få an
ställning i detta yrke? b) For
dras särskild utbildning i detta 
fack ? Intresserad.

Svar: 1) Ja, Tekniska Skolan i 
Stockholm.

2) Ni kan där visa prov på era 
arbeten hos rektorn eller någon 
överlärare.

3) Om ni vill ägna er åt reklam- 
teknik, bör ni anmäla er till kur
ser i reklamteckning i exempelvis 
Stockholms stads skolor för yr
kesundervisning (reklam- och de- 
koratörsteknik).

tyröva Gder ßy.
Finner Ni icke orenheier, spår av fett, utvidgade porer? 

Oriktig behandling av den oerhört ömtåliga hudorganism 
framkallar och förvärrar sådana bristfälligheter.

Välj därför för hudvården, den, på grund av 130 årig er
farenhet i kosmetik, framställda Crème Mouson.

Crème Mouson är i så hög grad förfinad, att den förmår 
genomtränga hudens porer, som den befriar från damm och 
fett ända in till den undre hudvävnaden, vilken därigenom 
får näring på naturligt sätt.

CREME MOUSON
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“Huvuddepot för Sverige: Aktiebolaget Averco, Skeppsbron 5, Malmö. Tel. 60 79“.
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Däggdjur, Fåglar 
och Kräldjur

A

äro nu slutbehandlade i och med 
det nyligen fullbordade

11 de bandet
av

Brehm:

Djurens liv
I band 12 börjar skildringen av 

fiskarna. i :| •
”Djurens liv” står sedan mer än 

ett halvt sekel oöverträffat i av
seende å livfull och vederhäftig 
skildringar ur djurriket.

Verket har efter hand genom 
nya upplagor i snart sagt alla land 
gått mot en allt större fulländning. 
Den nu snart fullbordade nya sven
ska upplagan, redigerad av några 
bland våra främsta zoologer, har 
vida omkring erhållit de yppersta 
vitsord såsom varande den såvä] 
till innehåll som tekniskt utförande 
främsta något land för närvarande 
har att uppvisa.

”Djurens liv” — ett verk i en 
klass helt för sig — är en hem
mens och bibliotekens bok fram
för de flesta.

Verket kommer i sin helhet att 
omfatta 15 band. Ny tillträdande 
abonnenter erhålla omedelbart de 
nu utkomna 11 banden. Pris 
35 : — kr. pr band. Förmånliga be
talningsvillkor. Rutinerade agen
ter med goda rekommendationer 
antagas. Provhäfte erhållas gratis 
och subskription kan ske i bok
handeln eller direkt hos förlaget,

A.-B. FAMILJEBOKEN,
Vasagatan 7, Stockholm.

och Renovera MATTORNA 
vid Saltsjöbadens Kem. Tvätt.

DEN VÄRLDSBERÖMDA

HEMMEN
Varje förståndig 

I hu-smoder ser till 
att herrarna i hem
met använder den 
förnämsta kragen.

ME Y-K RAGEN
fyller de allra högsta anspråk, 
dessutom bortfaller alla kostnader 
och besvär med tvätt och stryk
ning.

Broschyr på begäran gratis och 
franco. 2 :ne provkragar mot 60 
öre i frimärken. — Pröva Mey- 
kragen och kragfrågan är löst för 
all framtid. Återförsäljare antagas 
på alla platser där vi ej äro re
presenterade.

Pris pr duss. Kr. 3 : — för de 
dubbelvikta och Kr. 2:75 för de 
enkla. 35 olika modeller.

Till landsorten 3 duss. franco.

MEY’S STÄRKKRAGAR,
G :1a Brogatan 32, Stockholm.
Se noga till att varje krage in

vändigt är stämplad ”Mey & Ed- 
lich”, endast då äkta.

Koffert och toalettvatten.
Fråga: i) Tacksam för uppgift 

var dylik koffert av aluminium 
köpes, som var införd i n:r 40 
av Idun, och det ungefärliga pri
set.

2) Vad menas i Iduns Skönhets- 
råd med dubbla Rosenvatten? Och 
hur skall det användas?

Idunläsare.
Svar: 1) Finnes på Nordiska 

Kompaniet i två storlekar. Priset 
(ungefär) 280—310 kronor.

2) Dubbelt rosenvatten finns på 
varje apotek. Användes enbart 
för ögonen, en fyrdubbel linne
kompress genomdränkes och läg- 
ges övfer ögonen.

Eder tredje fråga införes på 
Läsarinnornas spalt.

Ernst LHdring: Skådespelerskan. 
Åhlén & Åkerlunds förlag. Till 
Ernst Didrings 60-årsdag utkom 
denna lilla volym, vars förfärligt 
ledsamma omslag icke bör avhål- 
1a någon från att ta del av boken, 
f jagform lämnar författaren 
strödda anteckningar ur en skåde
spelerskas liv, och man får ge
nast klart för sig, att det icke 
blott är den varmt kännande män
niskan, utan också den initierade 
teatermannen som har ordet. 
Ernst Didrings dramer ha gett 
honom tillfällen att blicka in i den 
värld av intriger, känslostämnin
gar, hänryckning, styrka och 
svaghet som man lever i bakom 
kulisserna, och han äger iaktta
gelsens skärpa i förening med en 
mänsklig förståelse och med 
känsla.

Ingeborg Bergö, om vilken ro 
manen handlar, är icke gjord ef
ter någon schablon, utan hon är 
gripen ur det verkliga livet. Där
för intresserar hon, och man tror 
på henne som det ögonblickets 
barn hon är. För min del sätter 
jag detta alster av Didring högre 
än den senast utkomna romanen 
i skärgårdscykeln. Författaren 
förlorar sig i ”Skådespelerskan” 
icke i detalj måleri, och boken är 
skriven med en viss kärv realism 
samt ger rum för reflexioner och 
psykologiska iakttagelser, vilka 
förhöja dess värde utan att för 
rycka handlingen. Särskilt för 
scenens barn torde romanen ha 
sitt stora intresse. Den är skri 
ven av en begåvad författare, och 
den är genomandad av en klok 
människas livssyn.

H. G. Wells: Christina Alberta. 
Albert Bonniers förlag. Wells är 
icke bara en ovanligt produktiv 
utan också en synnerligen idérik 
författare, och fastän hans roma
ner i mångt och mycket avspegla 
tidsandan, äro de därjämte fyllda 
av en mångfald problem av so
cial och politisk natur. Wells 
världsförbättrarnit förnekar sig 
aldrig. Han skildrar tidstrogna 
typer, men samtidigt utrustar han 
dem med möjligheter att förbätt
ra världsbilden och att omskapa 
samhället till ett renare, sundare, 
och i all synnerhet förnuftigare 
hem för människor än vad det i 
närvarande stund är. Den till sy
nes så enkle och smått enfaldige 
mr Premby, i Wells senast över
satta roman, är en sådan männi-

Mot 
huvudvärk
finnes inget bättre medel än 
äkta Aspirin-tabletter. Om de 
först upplösas i vatten äro de 

lätta att intaga.

BAYER

ASPIRIN-
tabletter erhållas i alla apotek 
i rör om 20 st. à Kr. 1: —

mera. 
ii s k
men anvitnd vid 

stekningen
REYHrRSH^ KRONOUA 

Fiskens hela smak
delikatess och nä
ringsvärde fångas 
nämligen innanför 
det bruna pansar, 
som Kronoljan å- 
stadkommer. Stekt 
fisk har emellertid 
icke blott ett högt 
näringsvärde, utan 
är därtill synnerli
gen mättande. Stek 
eller flottyrkoka 

alltså fisken i

revmersh s kronoua

ska, vilken icke kan känna sig till
fredsställd med förhållandena så
dana de äro, och som förbinder 
samhällsnitet med sin religiösa 
livssyn.

Det är en rörande och vacker 
livsbild, och förhållandet mellan 
Christina Alberta och hennes fa
der är skildrat med en både öm 
och varsam hand, och med den 
blick för människor och situatio
ner som gör Wells till en sådan 
utmärkt berättare. I Christina 
Albertas gestalt möter oss den 
unga, anglosachsiska flickan av i 
dag, frank, trofast och medveten, 
säker på sig själv och på sin in
sats i livet och i samhället.

Kajsa Rootzén: Stockholms- 
ungdom. W ahlström & Wid
strands förlag. Det är en viss ka
tegori av ungdomar som denna 
debuterande författarinna håller 
sig till, nämligen den flirtande, 
dansande och ytliga Stockholms- 
ungdom, för vilka problemen icke 
existera, samhället får sköta sig 
bäst det vill och kan och ordet 
kvinnosak är en styggelse. Det 
finns många andra slag av arbe
tande och intresserade ungdomar, 
och man får därför icke dra den 
slutsatsen att författarinnan velat 
generalisera, ty i så fall vore en 
stor orättvisa begången mot dem, 
vilka i tillvaron se något annat än 
ett evigt fladdrande från nöjen till 
nöjen. Hjältinnan i boken, den 
unga kontorsflickan Barbro, blir 
till slut trött på nöjena, flirten 
och de tusen kyssarna, vilket allt 
endast är en lek för stunden, ett 
tangerande av den erotik som 
lockar ett ungt sinne, och när 
hon till slut skänker sin unga per
son ät doktor Ulf Hård, (vilket 
vildsint vikinganamn) så har kär
leken kommit in i hennes liv och 
fördjupat tillvaron. Boken är fylld 
av en jargong, som ibland blir 
tröttande och stundom retsam, 
men ibland kommer det något 
frankt och klokt i tonfallet, som 
tyder på att författarinnan en

Konstnärliga arbeten 
i läderplastik

■iåsom Skrivunderlägg och Portföljer
Plånböcker, Bok- och Telegrampärmar 

Damväskor m. m.

ATELIER HERTHA
Drottninggatan 88 B1 - STOCKHOLM

Telefon Norr 30 36

DfllERMSmmm smak
tillfredsstälies bäst vid 
inköp i en specialaffär, 
som har det största ur
val och tillfölje sin spé
cialité även lägsta pri
ser. Därför bör varje 
dam köpa sina un
derkläder, korsetter, 
strumpor och handskar 
i Twilfit, som just spe
cialiserat sig på dessa 

artiklar.

TWILFIT
NYBROGATAN 11, STOCKHOLM 

Telefon: 758 S4, 758 53,

gång kan komma att ha något att 
säga.

Tora Johansson—Skredsvik: 
Jag är lust och jag är längtan. 
Wahlström & Widstrands förlag. 
Sedan man läst denna novell om 
dygd och dårskap, tycker man 
nästan att Kajsa Rootzéns bok 
innehåller en försvarlig dosis av 
peppar och salt, vilket bevisar all
tings relativitet. Det är måhända 
hårt att döma en ung författarin
na som säkert känt varmt och 
idéelit, men det är svårt att finna 
något försonande i detta över
spända alster. Handlingen rör sig 
om en man som lidit skeppsbrott 
i sitt äktenskap och därför hatar 
sångare och konstnärer, vilka ka
tegorier hans förlupna hustru 
tillhörde. Han ville hellre med 
egen hand skära ut stämbanden i 
sin lilla dotters hals än att se sån
gens gåva utvecklas hos henne. 
Naturligtvis blir hon sångbegå- 
vad, och naturligtvis förälskar 
hon sig i en konstnär. Han he
ter Hans Hedeby, och hans far
far lärde sig spela av strömkarlen 
själv. Jojo, sämre läromästare 
kan man ha. De ungas kärlek är 
översvinnlig, men för en jord-

En absolut 
oskadlig

avmagringskur
En oskadlig avmagringskur kan 

alltid tagas med FACIL-Pastiller, 
vilka verka på sådant sätt, att or
ganismens upptagande av födoäm
nenas fettbildande innehåll be
gränsas och redan förefintliga 
tettsamlingar samtidigt gradvis 
avlägsnas.

FACIL-Pastiller erhållas på alla 
apotek i glas innehållande ioo pa
stiller till 4 kr. pr glas. Beloppet 
kan även insändas i frimärken till 
FACIL-Depoten, postbox 365, 
Stockholm 1, vilken då sänder 
Eder ett glas portofritt och di
skret.

En avmagringskur med FACIL 
är garanterat absolut oskadlig. 
Rosande utlåtanden inströmma 
ständigt till laboratoriet från be
låtna förbrukare.

Vill Ni hava en 
elegant Frisyr!
Använd då endast våra engelska 

onduleringsnålar

av gummi, bryter icke håret siom 
de skarpa metallnålarna. Kartong 
med 6 st. för kort hår Kr. 1 : 50. 
Kartong med 4 st. för långt hår 

Kr. 1 : 50.

'ÏÏidtëricÂà
Drottninggatan 57, Stockholm. 

Till landsorten mot postförskott.

SILKESSTRUMPOR
uppmaskas o. lagas fort o. billigt.
HALLDINS ATELJÉ
Malmskillnadsg. 48 A, 2 tr. Sthlm.

Den största 
möbel- 
ut ställning, 
som NK 
någonsin 
anordnat,

o o op a g a r a
Möbelav delningen, 3 tr. 

a/b NORDISKA KOMPANIET
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Begär
icke blott ättika —

Fordra att erhålla

! FALU-ÄTTIKA
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MIDDAGAR I GÅSENS TECKEN.
Vi stå nu inför gåstiden, och mången husmor 

funderar kanske över, huru hon bäst skall samman
sätta en gåsmiddag att bjuda sina vänner på. Till 
den äkta gåsmiddagen hör givetvis både svartsoppa 
och stekt gås. Sedan behöver man ju endast kom
plettera den med en lämplig efterrätt. Först som 
sist kunna vi komma överens om, att denna ej bör 
bestå av glace. Glace lämpar sig ej att servera efter 
en mycket fet rätt som gås. Här bör man välja nå
gon lätt varm efterrätt t. ex. citron-, ananas- el
ler aprikossuf flé eller också en sval syrlig lätt som 
frukter i vingelé, ananasgelé el. d. serverad med 
mandelspån el. mandelkakor el. också en tårta, som 
ej är för tung. Önskar man nödvändigt servera 
glace i gåsmiddagen, så bör man åtminstone sticka 
in en lämplig grönrätt mellan den stekta gåsen och 
glacen.

Gåsen kan emellertid anrättas i andra former än 
som vanlig stekt gås, och det kan verkligen ha sina 
fördelar att växla om litet med tillagningssätten 
särskilt för de gäster, som ofta äro bortbjudna på 
middag i dessa tider.

=Här följer ett par olika förslag till matsedlar vid 
gåsmiddagar.

Köksalmanackans söndagsmiddag ger dessutom 
förslag på den kanske vanligaste formen för en 
dylik.

Utförlig beskrivning på Svartsoppa och Stekt gås 
återfinnes där.

Svartsoppa.
Stekt färsfylld gås i sky med fruktmajonnäs.
Selleribottnar med madeirasås och tryffel. 

Tusenbladstårta.

Smörgåsassiette :
\ arm gåsleverpastej med champinjoner på crouton

samt två små smörgåsar med ost och kaviar.
Klar buljong med tryffel och späda ärter.

Sprängd gås med morotskrustader, risotto och 
stekta kastanjer.

Kronärtskocksbottnar och sparris med rört smör.
Ananassufflé.

Smörgåsassiette.
Tomatsoppa.

Tryfferad sjötungsfilé i gelé.
Stekt marinerat gåsbröst med grönsaker. 

Mördegstårta med frukt och maräng samt vaniljsås.

Stekt färsfylld gås i skyi (för 12—-15 pers.).
I ung väl gödd gås, 1 höns, 2—300 gr. benfritt 

kalvkött, 100 gr. smör, 3 ägg, 2 del. grädde, salt, 
vitpeppar, 100 gr. salt kokt tunga, 1 liten burk 
tryffel.

Panad: formvetebröd, kokande mjölk.
Till stekning: 25 gr. smör, kokande buljong (kokt 

på brynta ben av gås och höns).
Sås: Köttsky (varav större delen av fettet bort

skummats), 3 msk. mjöl, i)4 del. grädde, buljong, 3 
blad gelatin, salt, vitp., 2 msk. madeira.

Gelé: iG lit. stark, klar buljong, 17 blad gelatin.
Gåsen förberedes som till stekt gås. Man skär se-

Helstekt gås med katrinplommon och äpplen.

dan ett skarpt snitt längs ryggbenet och benar ur 
gåsen genom att flå av skinnet med allt fastsittande 
kött från skrovet och övriga ben, vilket bör ske med 
försiktighet, så att skinnet med fastsittande kött för
blir så helt som möjligt. Detta fylles sedan med 
hönsfärs.

Till denna flår man hönset och skrapar noga av 
allt kött från benen. Hönsköttet drives sedan till
sammans med kalvköttet fem gånger genom kött
kvarn. Massan stötes härefter tillsammans med smör 
och äggulor, och grädden inarbetas i små portioner. 
Massan passeras och blandas med panad. Denna ko
kas av bröd, som befriats från kanter, och så myc
ket mjölk att blandningen vid kokningen blir som en 
tunn slät gröt. Denna passeras genast och får kallna, 
varefter den inarbetas i färsen. Tunga och tryffel 
skäres i jämna tärningar och blandas in i färsen. 
Sist tillsättas de till skum slagna äggvitorna. Fär
sen fylles i det förberedda gåsköttet. Alla öppnin
gar utom ryggen syr man ihop väl på förhand, och 
när gåsen är fylld, den får ej stoppas hårt, sys den 
ihop även i ryggen. Den kan sedan bindas om, så 
att den bättre bibehåller sin lorm. Fågeln lägges

Sprängd gås med risotto i morotskrustader och 
stekta kastanjer.

QENTELES
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cMan

sina LINOLEUMMATTOR 
sina SLANTAR 
sina KRAFTER,
Qip man sjulackar sina 
mattor och golv. Sju- 
lackade trägolv äro lika 
fina som parkettgolv och 
lättare att hålla rena. 

A.-B. GENTELE & C:o

Till formen: Tunna späckskivor.
Levern vattenlägges G tim., torkas och drives jäm

te kalvköttet 4—5 ggr genom köttkvarn. Färsen 
stötes väl tillsammans med smör och äggulor. Brö
det skäres smått, mjukas upp i grädden och blandas 
så småningom med färsen. Kryddorna tillsättas, och 
färsen passeras. Sist inblandas äggvitorna slagna till 
skum. Små pastej formar penslas med smör, en tunn 
smal skiva späck lägges tvärs över formens botten, 
och sidor. Färsen fylles i formarna, och dessa ko
kas i vattenbad i ugnen el. ovanpå spisen. De små 
pastejerna stjälpas upp, placeras på en stekt vete
brödskiva, som formats så den passar för pastejen; 
överst placeras champinjonerna stekta med grädde.

Sprängd gås.
i gås (omkring 5—6 kg.), 5 msk. salt, 2)4 msk. 

socker, 1 msk. salpeter, vatten.
Gåsen svedes, tages ur och skölj es väl. Den guides 

härefter in med en blandning av salt, socker och 
salpeter. Gåsen får härefter hänga på kallt ställe 
4—6 dygn. Under ställer man en tallrik eller spill- 
kum, som samlar upp den lake, som droppar ner. 
Med denna ingnides gåsen en gång dagligen. Den 
lägges sedan i kallt vatten att koka, och kokningen 
bör fortgå sakta under lock, tills gåsen kännes mör 
(c:a 2—3 tim.). Den tages då upp och kan sedan 
serveras varm eller kall. I senare fallet bör den 
få kallna i spadet, då den blir saftigare.

Till morotskrustaderna väljer man ganska stora 
morötter och skär av dem, i den tjocka ändan i 
höjd av vanliga krustader (c ;a 5 cm.). Man skalar 
dem med refflad kniv och holkar ur dem väl, var
efter de kokas mjuka i saltat vatten.

Till risotto fräser man litet hackad lök i rikligt 
med smör och tillsätter torra risgryn. Dessa få un
der rörning bli lätt rostfärgade, och då tillsättes 
buljong och några msk. tomatpuré, varefter grynen 
få koka sakta, tills de bli mjuka. Blandningen 
smaksättes väl med salt och om man så önskar, 
med vin.

Kastanjerna snoppas, skåras och kokas i 10 min. 
i saltat vatten. De skalas och stekas härefter i 
smör.

Gåsen placeras på ett stort serveringsfat, och när 
mesta hettan gått av, lossar man bröstfiléerna, skär 
dem med skarp kniv i tunna skivor och lägger ihop

Prova vår av kännare 
högt uppskattade

KLASS II

PILSNER
A.-B. HEMBRYGGERIET
HELENEBORGSG. 15, STOCKHOLM 

TEL. Söder 37045, Söder 37046. /'

Hembäres direkt till privathushåll.

härefter på rygg i smör i en långpanna och stekes 
på vanligt sätt. När gåsen är väl kall, befrias den 
från alla trådar och skäres i tunna jämna skivor, 
vilka läggas ihop på serveringsfatet, så att gåsen ser
hel ut igen.

Till geléet löser man upp gelatinet i varm buljong, 
och när blandningen är kall och halvflytande, på
lägges en del av geléet och får stelna. Efter hand 
sjunker en del av geléet in emellan skivorna och 
man häller ytterligare över litet gelé i sänder, som 
får stelna emellan varje gång, tills hela gåsen är 
glaserad med en klar och vacker sky. Den garneras 
med tomathalvor, fyllda med fruktmajonnäs samt 
grönsallad eller kruskål.

Gåsleverpastej på crouton.
1—2 gåslevrar, 1—2 hönslevrar (el. lika mycket 

kalvlever), 100 gr. kalvkött, 75 gr. smör, 3 ägg, 1 li
tet franskt bröd, 2 del. grädde, 2—3 tsk. god ansjo
vissås, salt, vitp., brynt lök oen nejlikor efter smak.

Efterfråga
genast hos Eder handlande denna verkligt goda och 
hygieniskt förpackade ost men tillse noga att vår 
lagligen skyddade etikett med orden : ”Vastergyllen 

lunchost” finnes å varje ost.
C. ERIKSON. VARA, AKTIEBOLAG. VARA. ®

Drkh Cbampis överallt — 
men begär 
det hallt!

RING bryggerier och vattenfabriker.

FYRTORNETS KONSERVER
För säsongen inlagda

GRÖNSAKSKONSERVER
såsorn Nässelkål, Spenat, _ Blomkål, Brysselkål 
samt Ärter i högfina kvalitéer rekommenderas.
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FRßKTFRITT 2%/(G* 12.25
PERCY F LUCK & Co.

STOCKHOLM..
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PAKET

Bcgdr ///. k oro Zog. Landes gratix
ArB. MALCUS HOLM QU iS T. Halmata at

ALOIS

'uppmrma

Tel. V. 6098.

Tomtebogatan 11

Drick

KLASS I

Tel. V. 18585.

’’BABYUTSTYRSLAR’
verkl. förstkl., kompl. utst. kr. 7, extra 
fin kr. 9, lyxutf., handarb., kr. 12, bär 
mantel kr. 3, d:o m. handarb. kr. 4.50. 
Lakan och örngott av noblessväv, äkta 
knyppl. spetsar kr. 7. Monster följer. 
Clara Lindqvist, Kvarngat. 20, Borås.

Skultuna
Kronan och sigillet J?
garantera koaliteien

1607

m
Skultuna svetsar 
kärhlänsen som där
för förblir orubbad

Annat fabrikat med osvetsad {läns

nya kristall 
enkel, Ivrnämli

CRAWFORD

langtids- 
pasteuriserade

MJÖLKNEN:
erhalles i alla 

stadsdelar

För återför
säljare : 

Telefoner: 
7041, Norr 

7041

dem på skrovet igen, så de se hela ut. Morots- 
krustaderna fyllda med risotto placeras om
kring på fatet med en grupp stekta kastanjer 
emellan varje krustad. Fatet garneras för öv
rigt med kruskål. Risotto kan dessutom ser
veras i särskild karott till rätten. Den bör 
emellertid serveras mycket vann.

Tryfferad sjötungsfilé.
Sjötungorna rensas, flås, tages ut i filéer 

och kokas på vanligt sätt samt får kallna. 
De läggas bredvid varandra på ett stort ser
veringsfat. Varje filé bestrykes med ett tunt 
lager majonnässås. Härpå läggas utskurna 
tryffelfigurer (små runda skivor, stjärnor, 
strimlor eller hackad), och det hela överdrages 
med klar god fiskgelé, som gjutes över litet 
i sänder och får stelna emellan, tills filéerna 
bli helt inbäddade i gelé. När detta är full
komligt stelt, skär man ett skarpt snitt runt 
varje filé, tager upp var och en av dem och 
lägger dem på lämpligt serveringsfat. Serve
ras med varm potatis.

Stekt marinerat gåsbröst (för 6 pers.).
Bröstfiléerna av en gås, 50 gr. späck, 2 del. 

rödvin, 2 del. ättika, 2 del. vatten, 1 morot, 
palsternacka, j4 selleri, 1 purjolök, 1 lager- 
bärsblad, 3 vitp.-korn, I tsk. sirap, 1 tsk. 
socker.

Gåsköttet späckas och lägges i en lag av vin, 
ättika och vatten. Rötterna ansas, skäras i bi
tar och läggas på jämte kryddorna. Gåsköt
tet får ligga i marinaden 2—3 dygn, och här
under vändes det några gånger. Det tages 
sedan upp, torkas väl och stekes i gryta på 
vanligt sätt. Såsen beredes som vanlig steksås 
och spädes med grädde som sås till vilt. .

Det övriga av gåsen är lämpligt att koka in 
till à-la-daube.

IDUNS KÖKSALMANACKA (11—17 nov.).

SÖNDAG. Frukost: Svampomelette ; smör 
eller margarin, bröd, ost, ansjovis; kaffe el
ler té, vetebröd. — Middag: Svartsoppa med 
gåsleverkorv.. Stekt gås med hrysselkål och 
brynt potatis, Citronsufflé med jordgubbs- 
sylt.

MÅNDAG. (Makaronidag.) Frukost: Hav
resoppa med russin. Bräckt skinka med stu
vad blomkål ; smör eller margarin, bröd, ost ; 
kaffe eller té, vetebröd. — Middag: Gratin på 
fisk (rester från lördag) hummer och maka
roner. Fruktkaka.

TISDAG. Frukost: Havregrynsgröt med 
mjölk. Sötare med potatis ; smör eller marga
rin, bröd1, ost; kaffe eller té, vetebröd. — 
Middag: Kokt vitkål med ragu på gås even
tuellt utökat med svamp eller kokt ris. Apri
kossoppa med vispad grädde och småskorpor.

ONSDAG. Frukost: Stekt havregrynsgröt 
med lingon. Små malda biffar med stekta 
selleritärningar och potatis; smör eller mar
garin, bröd, ost; kaffe eller té, vetebröd. —- 
Middag: Stekt kaviarfylld färsk sill med stu
vade morötter. Mannagrynspudding med 
fruktsås.

TORSDAG. Frukost: Havremustvälling. 
Griljerad salt lax med stuvad potatis; smör 
eller margarin, bröd, ost; kaffe eller té, vete
bröd. — Middag: Ärtpuré med jordärtskoc
kor. Syltpannkaka.

FREDAG. Frukost: Havrevälling. Ansjo-- 
visrätt. Uppstekt pannkaka; smör eller mar
garin, bröd, ost; kaffe eller té, vetebröd. —■ 
Middag: Kokt purjo med rört smör. Kokt 
höns med ris. Färsk frukt (banan, äpple och 
päron).

LÖRDAG. Frukost: Havregrynsgröt med 
mjölk. Jordärtskockor och skinktärningar 
med äggstanning; smör eller margarin, bröd, 
ost; kaffe eller té, vetebröd. — Middag: 
Kokta rödspottor med riven pepparrot, smält 
smör och potatis. Fruktmosfylld sockerkaka 
med enkel vaniljsås.

— I I

Stekt gås (för 8—10 pers.). Gås (omkring 
5—6 kg.), 2 msk. salt, 400 gr. katrinplommon,
3 lit. äpplen, vatten.

Gåsen ansas. Huvud och fotter avlägsnas. 
Vingspetsar och hals skäras av och sparas till 
svartsoppan. Gåsen öppnas medels ett djupt 
snitt i den mjuka delen av buken och alla in
älvorna tagas noga ur. Härvid tillvaratages 
hjärta och muskelmage, som användes i svart
soppan, levern till gåsleverkorv och istret, som 
smältes och användes i matlagningen. Gåsen 
sköljes och får ligga i vatten en timme, tor
kas och gnides in- och utvändigt med citron 
och får ligga invirad i en ren duk till följande 
dag. Gåsen gnides nu med salt. Frukten sköl- 
jes och äpplena naggas ; härmed fylles gåsen. 
Öppningarna sys ihop och gåsen sättes upp 
d. v. s. benen bindas ihop på ryggsidan av gå
sen, så de ligga raka utmed kroppen. Gåsen 
lägges nu i långpannan med bröstsidan upp. 
^2 lit. kallt vatten hälles i pannan, och gåsen 
sättes in i varm ugn. När den börjar få färg 
överöses den var tionde minut med den heta 
köttskyn, vilken spädes, om det behövs. Stek- 
ningen får fortgå, tills gåsen kännes mör van
ligen1 efter 3—4 timmar. Börjar den på slu
tet att se för mörk ut lägger man över ett 
smort papper. Under de sista 20 minuterna 
bör dem — för att erhålla knaprigt skinn — 
ej ösas.

Gåsen lägges upp på varmt serveringsfat, 
trådarna avlägsnas, och frukten urtages så hel 
som möjligt. Med en skarp kniv lossas bröst
köttet från skrovet, skäres i vackra bitar och 
lägges tillbaka, så att gåsen ser hel ut. Fatet 
garneras med frukten och kruskål.

Köttskyn i långpannan silas, och en del av 
det feta skummas bort; den serveras mycket 
het som sås till gåsen.

Svartsoppa (för c:a 10 pers.). Kråset av 
en gås, J/j lit. gåsblod, 5—T> msk. vetemjöl, 
314 lit. buljong, (häri inberäknat spadet vari 
kråset kokat samt fruktspadet), 1 tsk. vitp., 
i tsk. ingefära, 1 tsk. nejlikor, i)4 msk. salt, 

kkp socker, j4—1 del. ättika, $4—1 del. 
madeira, ij4 lit. äpplen, 200 gr. katrinplom
mon.

Kråset bör läggas i kallt vatten över en 
natt. Det sättes sedan på i nytt kallt vatten 
och får koka, tills det är mört. Det tages då 
upp, styckas i små bitar eller skäres i tunna 
skivor och lägges i soppskålen. Spadet silas, 
skummas och tillvaratages. Äpplena skalas, 
skäres i klyftor och befrias från kärnhus. Ka
trinplommonen och äpplena kokas mjuka i 
vatten var för sig och läggas upp i ränder på 
glasfat eller andra små serveringsfat. Frukt
spadet tillvaratages. Blodet silas och får en 
kraftig vispning med mjölet, en.halv liter kall 
buljong tillsättes. Resten av buljongen jämte 
frukt- och krås-spad kokas upp i en kastrull. 
Blodavredningen tillsättes under kraftig visp
ning, och soppan får under fortsatt vispning 
sjuda eller ytterst sakta koka 10 min. Kok
kärlet lyftes av elden, och nu vidtager den 
viktigaste proceduren vid tillagningen nämli
gen avsmakmingen. Kryddor, ättika och vin 
tillsättas efter smak. Soppan slås mycket varm 
över köttet i soppskålen, och serveras genast 
med frukten samt gåsleverkorv skuren i 
skivor.

Gåsleverkorv. 1 gåslever, 3 msk. risgryn, 3 
kkp. mjölk, 2 msk. russin, )4 tsk. mej ram, J4 
tsk. vitp., i tsk. salt, 1 msk. hackad portug. 
lök, 15 gr. smör, 2 äggulor.

Risgrynen skållas, kokas mjuka i mjölken 
och få kallna. Den råa levern stötes fint och 
inblandas. Russinen tillsättas jämte kryddorna. 
Löken skalas, finhackas och brynes i smöret 
samt arbetas in jämte äggulorna. Halsskinnet 
av gåsen skölj es mycket noga och sys ihop i 
ena ändan. Leverfärsen fylles i, och skinnet 
sys ihop. Korven, som bör vara löst stoppad, 
kokas tillsammans med gåskråset omkring en 
timme. Den får svalna, skäres i skivor, läg
ges på serveringsfat och serveras till soppan.

4s -

Engelsk 
Stilton Ost

har nu inkommit. 
Beställningar för Jul emottagas 

tacksamt.
AXEL BOIVIE,

Jakobsgatan 12, Stockholm.

Universalverktyg
av stål« härdat N :o 560

Hammare, yxa, hovtång, 
rörtång, trådavbitare, ko
fot, skruvmejsel, kombine

rade, av nytta för hushållet, lantbruket, 
automobilen, motorbåten etc.
Pris pr styck för 10" längd Kr. 4: — 
Pris pr styck för 13" längd Kr. 5: — 
Finnes till salu hos järnhandlare samt 

hos fabrikanten :
BERGS BOLAG, ESKILSTUNA.

VKVSKEDAR
av rostfritt material. Obs. denna fördel! 
Skyttlar, spännare, solv m. m. för 

hemslöjd.
U V II C T I alla väverskor bör “DflDIU |‘* N I H t I ! köpa vår patente- DUDlJlJ^ 

rade bobin-växel.
Begär vår nya illustr. katalog och pris

uppgift. Sändes gratis.

A.-B. Borås Mek. Wäfskedsfabrik
Rikst. 1028. Borås. Rikst. 1028.

Den omtänksamma
Husmodern
vänder sig alltid till

LUNDA TVÂTIINIAITN1N6
Telefon Drottningholm 20 och 190

E hälsosamt och. chygt 
blir det, blandat meo

tgrnreras9
Bensintvätta
kostymer vid Saltsjöbadens Kem. Tvätt.

UPSALA

BLIXT-HAVREGRYN
ÅNGQvAwRNS a.B.



Använd VIOLAS HÜDCRÈMETVflL N o 33, ”vacker-hy-framtrollaren”. Säljes överallt à 50 öre.
Infört genom

Stockholms Läkareförening 
Doktor J. Arvedsons kurs
i Sjukgymnastik, Massage 
Pedagogisk Gymnastik

medför enligt kungl. Maj :ts med
givande samma komp. och rättig
heter som en kurs vid Gymn. Cen
tralinstitutet.

Kursen, 2-årig börjar d. 15 sept. 
Prosp. på begäran gen. D :r J. 

Arvedson, adr. Odeng. 1, Sthlm.

Professor PATRIK HAGLUNDS
Gymnastisk-Ortopedisk-Kirurgiska 

Privatklinik.
Sturegatan 62, Stockholm.

R. T. 75025. N. 8301.
För behandling av hållnings- och 
rörelseorganens skador, sjukdo
mar, deformiteter och funktions- 

rubbningar

Dr A. Karsten
Medicinskt Elektricitets-, 
Ljus- och Röntgeninstitut

Kungsgatan BO, Stockholm

Göteborgs Gymnastiska Institut
(17 :de arbetsåret) 

längsta och fullständigaste special
kurs i

MASSAGE OCH SJUKGYM
NASTIK

samt övriga fysikaliska behand
lingsmetoder.

Nästa kurs börjar den 15 Januari. 
Försäkra Eder i god tid om plats 

vid kursen.
Begär prospekt.

Barnavårds utbildningsanstalt
Stadshagen, Stockholm.

4 månaders kurser i barnavård, 
elever mottagas den 1 :sta i varje må
nad. Elevavgift : kr. 125 i månaden för 
undervisning, föda och bostad. Inträ- 
desfordringar : fullständig folkskolebild- 
ning. Ansökan om elevplats ställes till 
föreståndarinnan och bör vara åtföljd 
av frejd- och läkarbetyg, avskrift av 
skolbetyg och rekommendation av tro 
värdig person.

Styrelsens ordförande är H. K. H. 
Prinsessan Ingeborg. Anstaltens läkare 
Dr. Arthur Fürstenberg.

Verkligt tillförlitligt

Elektrolysbehandling

lr.fi
vårtor m._ m. Fru Hilma Hjertstrand. 
Malmö, österportsgatan 2. Tel. 5693.

5 VENSKA 
TR YCKERI-
AKT1EBOLAGET

STOCKHOLM

Huvudaffären : Klarabergs ga tan 54 
Tel.: Norr 329S5

Filialen : Riddaregatan 17 
Telefoner: 72565. N. 6 47

Utför alla slags

Bok*, Tidnings*, Illustra* 

tions• och Jlccidenstryck
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Även i år erbjuda vi i samar
bete med tidningarna Idun och 
Sv. M. ett begränsat antal perso
ner tillfälle att besöka Palestina 
och Egypten i samband med kryss
ningar till Cypern, Athen, Kon
stantinopel, Korfu och Venedig. 
På nedresan går färden med tåg 
via Schweiz—Italien till Sicilien.

Obs.! Allt inberäknat från Kr. 
995: —.

. Alt. 24 dgr. i Österlandet eller 
till Portugal, Spanien, Marocko 
och Nordafrika samt Italien olika 
resor under mars—maj.

Program gratis. Obs. ! Anmäl
ningar snarast möjligt. Förra 
årets Palestinaresa utsåld flera 
månader i förväg. Dessutom re
sor till Indien under j an.—mars 
fr. Kr. i 750:— till Rivieran, Ita
lien 3 veckor fr. Kr. 695 : —. Vin
tersport i Schweiz.

Alltrafik Resebureau
Sthlm, Hamngat. 14. N. in 55.

bunden recensent är det svårt att 
följa denna erotiska flykt ovan 
molnen. Gurli Hertzman-Ericson.

Gårdfarihandlareti som förfat
tare. Den förträffliga serien 
Färder och äventyr, som Lars 
Hökerbergs förlag utger, har ut
ökats med en volym ",Som trader 
på Elfenbenskusten" (kr. 6: 75), 
översatt av Ragnar Sjöberg. 
Det är en bok, vars tillblivelse är 
högst originell. En sydafrikansk 
författarinna får besök av den 
gamle gårdfarihandlaren Alfred 
Aloysius Horn, som lyckas sälja 
en brödrost. Ett samtal utspinner 
sig, och Horn börjar förtälja om 
sitt äventyrsfyllda liv, och då han 
visar sig äga en obestridlig berät
tartalang, får han på ungkarlsho 
teilet i Johannisburg till en bli
vande bok skriva ner vad han kan 
dra sig till minnes. Han levere
rar ett kapitel i veckan, och varje 
avsnitt kompletteras av ett gub
bens samtal med författarinnan, 
vilket hon sedan tecknar ned. Och 
eftersom Horn känner sig mera 
bunden av det skriftliga framställ
ningssättet — han äger en utpräg
lad stilkänsla och anser att tal-

VID TRÖG MAGE
och förstoppning äro

Hvita Björnens
FRANGULA-PILLER
av bästa och säkraste 
verkan. Fullkomligt 
oskadliga. Inga som 
helst biverkningar. An
vändas å sjukhus och 
kliniker. Fås å alla 
apotek i askar à 40 

piller.

språk och skriftspråk äro två skil
da begrepp — rymma just samta 
len, i vilka hans tankar få fritt 
utlopp, bokens pärlor. Han är en 
stor filosof och människokännare 
och rör sig gärna med lärda fra
ser, ty han har fått en god upp
fostran i gamla England — hans 
barndom förflöt i Lancashire dit 
han ständigt längtar. Äventyrs: 
lustan drev honom emellertid som 
ung hemifrån : han reser till 
Västafrika, handlar med elfenben 
och gummi, jagar elefanter och 
gorillor, deltar i infödingarnas 
underliga ceremonier — bl. a. när 
de dränka sina mormödrar, då de 
anse att dessa levait länge nog! — 
kämpar i vilda strider med mån
ga av människoätarna och blir 
fosterbror med andra av dem. Så 
i slutkapitlet ger han skildringen 
av flykten med den engelskfödda 
flickan, som vildarna hållit fån
gen och dyrkat som gudinna i sitt 
josh-hus. Det är bokens klimax, 
och det har han med avsikt spart 
till sist ; han vet nämligen hur en 
författare skall bära sig åt för 
att hålla läsarens intresse vaket.

Den utlovade fortsättningen av 
den gamle traderns memoarer är 
välkommen, dels . emedan hans 
skildringar ge åtskilligt mer än 
reseböcker i allmänhet, dels där
för att hans berättelsekonst i så 
hög grad förmår fängsla. A. E.

*

Eldskjortan av Halidé Edib, 
i översättning av Hjalmar Lind
quist, har utkommit på P. A. Nor
stedt & Söners Förlag.

Denna i svensk dräkt utkomna 
turkiska berättelse från världskri
get utgör även därigenom en ny
het, att det torde vara den första 
turkiska roman, som överförts till 
Svenska. Författarinnan, den i so
cialpolitiskt hänseende framståen-
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Rosa och don Juan.

de turkiska damen, Halidé Edib, 
deltog personligen i turkiska be
frielsekriget, åren 1921—22. I sin 
romantiserade berättelse i tolv av
snitt låter hon själsbilder av hu
vudpersonerna och skisser av mil
jöerna, vari de uppträda, bilda in
slaget i romanen. Hjältens och 
hjältinnans kärlekssaga slutar 
djupt tragiskt. Författarinnan har 
skrivit ett 30-tal belletristiska ar
beten, av vilka särskilt detta nått 
stor spridning i hennes hem
land. Boken är försedd med 
inledning och förklaringar av 
översättaren, företal av författa
rinnan samt hennes porträtt. Pris 
kr. 5:75-

LEDIGA
PLATSER

KUNGÖRELSE.
Nattskötersketjänsten vid Tuberkulos

sjukhuset i Örnsköldsvik förklaras här
med till ansökan ledig att tillträdas den 
1 februari 1929.

Avlöningsförmåner enligt fastställd 
stat (f. n. Kr. 720 : — pr år) jämte 
4 ålderstillägg à Kr. 150:— vardera 
gången efter 2, 4, 7 och 10 års tjänst
göring vartill kommer dyrtidstillägg en
ligt bestämmelser för statens nyregle- 
rade verk (f. n. 16 %) samt natura
förmåner bestående av kost, bostad, 
tvätt och lyse m. m. Kostpengar er- 
hålles under semestern.

Endast examinerad sköterska antages 
till befattningen.

Ansökningshandlingarna insändas till 
lasarettets styresman, överläkaren vid 
kirurgiska avdelningen, före den 15 de
cember 1928.

Örnsköldsvik den 2 november 1928.
LASARETT SDI REKTION EN.

KUNGÖRELSE.
En röntgenskötersketjänst vid läns

lasarettet i örnsköldcvik förklaras här
med till ansökan ledig med tillträde den 
1 januari 1929.
Avlöningsförmånerna utgöra kr. 900 : — 

pr år samt ålderstillägg med 150 kro
nor vardera gången efter 2, 4, 7 och 
10 års tjänstgöring vartill kommer dyr
tidstillägg i enlighet med bestämmelser 
för statens nyreglerade verk (f. n. 16 
%) samt naturaförmåner bestående av 
kost,, lyse och tvätt m. m. ävensom 
bostadsersättning av kr. 480 : — pr år 
intill dessi att bostad kan beredas vid 
lasarettet. Kostpengar erhålles under 
semestern.

Endast examinerad sköterska antages. 
(Tjänsten nyinrättad).

Ansökningshandlingarna insändas till 
lasarettets styresman, överläkaren vid 
kirurgiska avdelningen, före den 5 de
cember 1928.

Örnsköldsvik den 2 november 1928.
LASARETT SDI REKTION EN.

PJLATSS
SÖKANDE

IS
med glatt sätt önskar plats såsom hus
föreståndarinna i hem där husmor sak
nas. Gärna där barn finnes. Musika
lisk. Svar till ”Trevnad 44”, Iduns 
exp., Stockholm.

Koncenlrerir
, tder #
annonsering Jör Skåne

5YD5VEN5KAP DAGBLADET
SNÀLLPQSTEN.

^SödrO 5u«ri<j«j msil onlilod« 
onnonjo r*<j o n,
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John och Juan, hell dig, jubilätor.
Du, för vilken folk från arla gry

ning
slösar sulor, hälsa, tid och mod 

och guldet
att ännu en gång dig se och 

dyrka.
Farlig är du för män med smoc

kande handen
farlig än mer för oss med sån

gen och gesten.
När champagnevisan brusar hög 

och full i Forsell
sucka vi allä i kör: ack, var jag 

Gulli Forsell.

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiM

Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten:
Arboga: flrboga-Posten. 
Avesta: Avesta-Posten. 
Bolinäs: Tidningen Ljusnan. 
Borlänge: Bariängs Tidning. 
Boräs : Borås Tidning. 
Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren.
Falkenberg: BailandS !
Falun: Faln-Knriren.
Gävle: Gelle-Posîen.

Norrköping:

Nyköping: Södermanlands Läns Tidning. 
Nassiiä: Kässjö-Tidningen.
Piteil: Norrbottens Allehanda.
Skara: Skaraborgs Läns Tidning. 
Skellefteå: Skelleftebladet. 
Bköwde: Skaraborgs Läns Annonsblal 
soiiefteå; Sollefteå-Sladet. 
Sundsvall: SundSVallS-PosteiL

Halmstad : Halland med Halländingen. Säter: Säters Tidning.
Hedemora; södraDalarnesTidning. Söderhamn; Söderhamns Tidning, i
Hudiksvall■. Hudiksvalls-Tidningan. Söderköping: Söderköpings-Posten. =
HaisingborgrHelsinohnrgsRaghlarl. Södertälje: Södertälje Tidning.
Härnösand: Härnösands-Posten. Tranås: Tranås Tidning. i
Hörby; Mellersta Skåne. Träiieborg: Trelleborgs Allehanda. I
Jönköping: Smålands Allehanda, uddevaiia: Bobusläningen.
Kalmar; Barometern. Ulricehamn:
Karlskrona: Rarlskrona-Tidningen. ümeâ; Västerbottens-Ruriren. 
Katrineho!m:Ratrjneiii)lms-HnrirRn Upsaia: Tidningen Upsala.
Köping: Bärgsiagsbladet. 
Landskrona: Landskrona 
Linköping: ßstgöten. 
Ludvika: Ludvika Tidning. 
Luleå: Horrbottens-Kuriren. 
Lysekil: Lysekils-Posten. 
Malmtt! Skånska Aftonbladet.

Vadstena: östgöta-Biadet. [
Visby; Gotlänningen, Î
Vänersborg:[ifsborgsLänsAnnonsblai i
Västervik: Västerviks-TidningeiL l
Västerås: Westmanlands Allehanda. I
Växiö: Nya Växjäbladet. \

----------------L....... ....... Ångeihoim; Engelholms Tidning. \
Mariestad: Tidnino för Skarahorps län/Örebro : Örebro Dagblad.
MJftlby; Mjölby Tidning. Örnsköldsvik: örnsköldsviks Allehanda. ! 
Morm: Mora Tidning. östhammar: östhammars Tidning. !
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jmakô,r

MJOL

Det är ett nöje att baka kaffebröd,
ty baket blir alltid lyckat, om 
man använder det kraftiga och 
absolut smakfria bakpulvret

EKSTRäMS jäst-
MJÖL

jBakpulvret wian alltid kan lita på.

et är en självklar sak 
för mångtusende husmö
drar, att dagligen använ
da Runa såväl till bordet 
som till matlagningen. De 
hava nämligen funnit, att 
det alltid lönar sig att 
köpa det bästa, då det 
är fråga om matvaror.

M a raarinfabrikernas
HÖGSTA MÄRKET SMÖRBLANDAT MARGARIN Försäliningsaktiebolag

Runa är en M. F. A.-produkt 
—- alltså en kvalitetsvara.

2^/2 En portion gröt */a
Öre kostar endast «■ ÖTB
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— II5O Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1928


